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Cpl Sean Lee, a member of the Loyal Edmonton Regiment,
checks his rifle prior to going on the level 3.5 enhanced range.

Le Cpl Sean Lee, du Loyal Edmonton Regiment, examine son
arme avant de passer au champ de tir de niveau 3,5.
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A member of the
Afghan National

Police demonstrates
marksmanship on

the range.

Un policier de la Police
nationale afghane tire

sur une cible.
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CPL JONATHAN BARRETTE

KPRT trains local Afghan National Police
By Capt Stéphanie Godin

Canadian police officers are training about
30 members of theAfghan National Police (ANP).
The police officers, serving with the Kandahar

Provincial ReconstructionTeam (KPRT), are preparing the
ANP personnel for joint operations with Task Force
Kandahar, the Canadian contingent of ISAF.
Service de police de la Ville de Montréal’s Inspector

Roch Deroy, who has led the KPRT civilian police section
since March 2009, is overseeing the ANP mentorship
program. “The ANP men are very eager to learn and
seem to be very interested in what they learn,” Inspector
Deroy says. “We are teaching them to be a professional

police force that lives in the community and is close to
the people.”

The trainees are learning basic policing skills, weapons
handling and safety, and the correct techniques for
conducting check points and searches. “This training
program,” says Inspector Deroy “is key to our success
here, since our objective is to eventually transfer the
entire security responsibilities to the local authorities.”

The first aid classes and the lectures on human rights
are new to many of the ANP personnel. “Thanks to the
Canadians who asked us to come here,” says ANP trainee
Lt Saddiq,“we are getting good training and learning good
policing behaviour.”
First Lieutenant Khalil, the trainees’ commander,

is very pleased with the target practice and the first aid
training they are undergoing, saying “Now, we can use
bandages effectively and keep fighting before ever needing
a medical doctor.”
Enabling theAfghan national security forces in Kandahar

Province to sustain a more secure environment and
promote law and order is one of Canada’s top priorities
in Afghanistan.

L’EPRK forme des policiers afghans
Par la Capt Stéphanie Godin

Un groupe de policiers canadiens de l’Équipe
provinciale de reconstruction de Kandahar (EPRK)
forment actuellement environ 30 policiers de la

Police nationale afghane (PNA) afin de les préparer à
participer à des opérations interarmées avec la Force
opérationnelle à Kandahar, le contingent canadien de la
Force internationale d’assistance à la sécurité (FIAS).
L’inspecteur Roch Deroy, qui dirige la section de police

civile de l’EPRK depuis mars 2009 et qui fait partie du
Service de police de la Ville de Montréal, supervise la
formation des policiers de la PNA. « Les policiers afghans
sont anxieux d’apprendre et semblent être très intéressés
par ce qu’ils apprennent », a déclaré l’inspecteur Deroy.
« Nous leur montrons à être une force de police
professionnelle qui évolue dans la collectivité et qui est
proche des gens. »
Les candidats apprennent les compétences de base du

métier de policier, le maniement et la sécurité des armes
et les techniques qui s’appliquent aux postes de contrôle

et aux fouilles. L’inspecteur Deroy explique l’importance
de la formation : « Ce programme de formation est la clé
de notre succès ici, puisque notre objectif est de confier
toutes les responsabilités ayant trait à la sécurité aux
autorités locales. »
De nombreux policiers afghans n’ont jamais suivi de

cours sur le secourisme ni assisté à des exposés sur les
droits de la personne. « Grâce aux Canadiens, qui nous ont
demandé de venir ici, nous obtenons une bonne formation
et apprenons le bon comportement du policier », affirme
le Lieutenant Saddiq, qui suit le programme de formation.
Le Premier lieutenant Khalil, commandant des policiers

afghans, se réjouit du tir sur cible et des compétences
en secourisme que lui et ses collègues ont acquises.
« Désormais, nous pouvons utiliser des pansements
efficacement et combattre plus longtemps avant d’avoir
besoin d’un médecin », explique-t-il.
Permettre aux Forces de sécurité nationales afghanes

dans la province de Kandahar de maintenir un milieu
plus sûr et de faire respecter la loi et l’ordre est l’un des
objectifs principaux du Canada en Afghanistan.

Pouvez-vous relever le défi?
C’est vrai, certains dictionnaires consignent désormais
la nouvelle acception du mot défi, dont le grand
Multidictionnaire des difficultés de la langue française,
qui en propose la définition suivante : « [une] difficulté
que l’on doit surmonter ». Certains parleront d’un
enrichissement linguistique, d’autres d’un appauvris-
sement, puisqu’en employant défi comme on se sert,
en anglais, de challenge, dont le sens était beaucoup
plus large que le substantif français, on évite de
nombreux autres mots qui désignent mieux ce que
l’on souhaite exprimer. En ajoutant inutilement un
mot au lexique français, on en éclipse plusieurs.
J’estime qu’il s’agit d’un appauvrissement. Pourquoi
ne pas utiliser, au lieu de défi, lorsqu’on désigne un
obstacle à surmonter, des mots et des expressions
comme difficulté, problème, entreprise difficile, épreuve,
tâche difficile, dont regorge l’utile Guide anglais
français de la traduction, de René Meertens?

La difficulté et la précision du français font sa
beauté et lui confère son prestige. Notre langue ne
peut rivaliser avec l’anglais, qui est régi très souple-
ment par des règles de plus en plus malléables.
L’ignorance du lexique du français et l’emprunt inutile
– et je dis bien inutile, car de nombreux emprunts
sont avantageux – de mots et de significations
étrangères, comme c’est le cas de défi, ne peuvent
que nuire au français. Je vous mets donc au défi.
Tentez d’utiliser un autre mot que défi lorsque vous
désignez un obstacle ou un problème à surmonter.
Notre langue ne s’en portera que mieux.

CF troupers
Troop is for everything except a troupe of actors.
In Commonwealth countries’ armed forces, in
regiments with cavalry traditions, cavalry units are
organized into squadrons, further divided into troops,
hence trooper. Today, most cavalry units operate
in the armoured role, so troopers are privates in
armoured units. Trooper is also a member of a law
enforcement agency. Trouper is someone who won’t
give up, who keeps trying. CF troops are troupers.
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Audit shows good, bad news in 8 Wing waste practices
By Tom Philp

The results of the annual waste audit at CFB Trenton are
in, revealing some cause for celebration and lots of room
for improvement.
Compiled by McMurray Environmental Solutions Inc.,

the 2008-2009 Waste Audit and Waste Reduction
Workplan Report is the current version of a compulsory,
annual analysis under Ontario’s regulations for non-
hazardous waste. It provides a waste “snapshot” for the
base, with up-to-date waste statistics for the base 
community compiled from “representative samples” of
garbage generated by four distinct base units over a
three-day period.
“We want people on the base to understand the

importance of disposing of material properly,” says Drew
Craig, wing environmental officer. “The report gives us a
statistical picture of what we’re doing right and where 
we need to improve.”
One of the waste practices CFB Trenton can celebrate,

Mr. Craig says, is its response to recycling. Despite having
generated about 864 500 kg of garbage on the base last
year, base personnel diverted 46.1% of the total waste
from landfill. “What this means is that 46.1% of everything
that is thrown away on this base is recyclable,” Mr. Craig
says. “That number is very high, and commendable. That
being said, there is room for improvement.”
Polystyrene foam waste is one area where Mr. Craig is

working diligently with base food services and other
groups to find alternatives. The base was responsible for
more than nine tonnes of polystyrene foam waste last
year, from coffee cups to large sheets used for shipping
goods. Virtually all of it goes directly into the garbage here.
“It’s a product that can’t be recycled unless it’s 

washed and, as a result, most of it ends up in the trash
bag,” Mr. Craig says. “We’re actually in the process of
costing containers and other products that are more
environmentally-friendly, and that can be put in the
garbage without the problems that [polystyrene foam]

waste creates in landfill sites.”
Those products include cups, plates and “clamshell”

food containers made from the organic waste generated
from sugar cane processing; disposable cutlery made
from starch; and shopping and large garbage bags made
from starch and designed to biodegrade fully in landfills 
in less than 45 days. 
“The clamshell was tested using 150ºF [65.5°C] oil 

for an hour and did not leak or degrade, yet tests 
have shown it will break down under normal landfill 
conditions in 45 days,” Mr. Craig says. “Nine tonnes of
[polystyrene foam] containers is a lot. If we can replace
them with containers that break down readily in landfills,
then that would be a very significant waste and pollution
reduction for this wing.”
As big a problem as food packaging presents, it pales in

comparison to one waste disposal practice that has 
wing environment officials shaking their heads. About 35%
of the waste examined during the recent audit originated
off-base. 
“People are bringing their home garbage to work 

and putting it in DND bins,” says Dot Serre, wing 
environment assistant. “It’s obviously a big problem for
the base, and a huge no-no.”
In her dumpster-diving investigations, Ms. Serre has

found barbeques with propane tanks attached, animal and
human feces, batteries, tires, ammunition and a mattress,
among other unlawful deposits.
“Our [DND] receptacles are clearly signed,” Ms. Serre

says, “alerting users to the fact that any unauthorized use
of them is a criminal offence.” 
“Overall,” Mr. Craig says, “CFB Trenton does very well

when it comes to reducing waste. But in order to truly
‘green’ the wing, we still have a lot to learn.”

De bonnes et de mauvaises nouvelles pour la 8e Escadre
Par Tom Philp

On a annoncé les résultats de la vérification annuelle des
déchets à la BFC Trenton. Il y a lieu de se réjouir, mais il
y a aussi encore beaucoup de travail à faire.
Rédigé par l’entreprise McMurray Environmental

Solutions Inc., le rapport de la vérification des déchets et
du plan de travail sur la réduction des déchets 2008-2009
constitue l’analyse annuelle exigée par les règlements de
l’Ontario sur les déchets non dangereux. Il présente un
portrait de la base et les statistiques actuelles sur les
déchets, établies grâce à des échantillons représentatifs
recueillis par quatre différentes unités de la base pendant
une période de trois jours. 
« Nous voulons que les membres du personnel de la

base comprennent l’importance de l’élimination appropriée
des déchets », affirme Drew Craig, agent de l’environnement
de l’escadre. « Le rapport nous permet de voir, grâce à
des statistiques, ce que nous réussissons et ce que nous
devons améliorer. »
L’une des mesures de gestion des déchets dont la BFC

peut être fière, selon M. Craig, est sa participation au
recyclage. Même si le personnel de la base a produit 
864 500 kg de déchets l’an dernier, il a réussi à éviter que
46,1 % de ceux-ci n’aboutissent dans un site d’enfouis -
sement. « C’est donc dire que 46,1 % de tout ce que 
l’on jette à la base est recyclable », explique M. Craig. 
« C’est un pourcentage élevé et digne d’éloges, mais il 

y a encore beaucoup à faire. »
M. Craig travaille très fort avec les responsables des

services alimentaires de la base et d’autres groupes afin
de trouver des solutions de rechange à la mousse de
polystyrène. La base a produit plus de neuf tonnes de
déchets en mousse de polystyrène l’an dernier, des tasses
de café aux grandes feuilles utilisées pour l’expédition de
biens. Or, presque toute la mousse de polystyrène aboutit
dans les déchets.
« C’est un produit qu’on ne peut recycler sans l’avoir

préalablement lavé. C’est pourquoi la plupart du temps, 
il se retrouve à la poubelle », signale M. Craig. « Nous
sommes en plein processus d’établissement des coûts 
de produits plus respectueux de l’environnement, qui
peuvent être mis aux poubelles sans causer les problèmes
qu’entraîne la mousse de polystyrène dans les sites 
d’enfouissement. » 
Parmi ces nouveaux produits figurent des tasses, des

assiettes et des emballages à rabat faits de résidus
biologiques issus de la transformation de la canne à
sucre, des ustensiles jetables faits de fécule et des sacs 
de magasinage et à ordures biodégradables à base de
fécule conçus pour se décomposer dans les sites 
d’enfouissement en moins de 45 jours.
« On a testé le contenant à rabat à l’aide d’huile à une

température de 65,5 °C pendant une heure. Il ne s’est pas
détérioré et n’a pas fui. Mais, les tests montrent qu’il se
dégradera dans les conditions d’un site d’enfouissement

normal en 45 jours », affirme M. Craig. « Neuf tonnes de
polystyrène, c’est beaucoup. Si nous pouvons remplacer
ces contenants par des contenants qui se décomposent
dans les sites d’enfouissement, l’escadre réalisera une
énorme réduction de son volume de déchets. »
Le problème de l’emballage alimentaire est peut-être

grave, mais il ne se compare en rien avec une tendance 
qui décourage beaucoup les dirigeants de l’escadre.
Environ 35 % des déchets examinés pendant la vérification 
provenaient de l’extérieur de la base.  
« Les gens apporteraient donc leurs déchets 

domestiques et les déposeraient dans les conteneurs 
du MDN », affirme Dot Serre, adjointe de M. Graig. 
« C’est de toute évidence un problème grave pour la base
et une pratique à interdire à tout prix. »
Lors de ses recherches dans les conteneurs à déchets,

Mme Serre a trouvé des barbecues auxquels étaient
attachées des bombonnes de gaz propane, des excréments
d’animaux et humains, des piles, des pneus, des munitions
et un matelas, et d’autres déchets illégaux.
« Les conteneurs du MDN portent des affiches 

indiquant clairement aux gens que toute utilisation non
autorisée est un délit », précise Mme Serre. 
« Dans l’ensemble, toutefois, révèle M. Craig, la 

BFC Trenton réussit très bien lorsque vient le temps 
de réduire ses déchets. Mais elle a encore beaucoup de
chemin à faire avant de devenir une escadre véritablement
écologique. »

TOM PHILP

Packaging and bags made from sugar cane processing by-products 
are some of the alternatives to polystyrene foam that CFB Trenton 
environment officers are considering 

Les agents de l’environnement de la BFC Trenton étudient la possibilité
d’adopter des emballages et des sacs faits de résidus de la transformation
de la canne à sucre afin de remplacer les contenants en mousse 
de polystyrène. 



Le Bureau de gestion de l’environnement 
de la 8e Escadre ne chôme pas

Par la Slt Jennifer Jackson 

Le Bureau de gestion de l’environnement de la 8e Escadre
est une petite équipe qui accomplit un grand travail. 
La mission de ce groupe de six personnes consiste à
gérer et à exécuter un programme de conformité et 
de consultation environnementale de premier ordre 
à la 8e Escadre BFC Trenton. Or, c’est une mission que 
le bureau accomplit admirablement, ce qui permet à 
la 8e Escadre/BFC Trenton d’être respectueuse de 
l’environnement.
Le Bureau de gestion de l’environnement a été fondé

en 1992. Il fait partie du Service de la logistique et 
du génie de l’escadre. Dirigé par Drew Craig, agent de 
l’environnement de l’escadre, le bureau compte quatre
employés civils et deux militaires. 
Même si le programme le plus connu du bureau est

celui du recyclage, ce dernier ne représente qu’environ
cinq pour cent des responsabilités totales de l’organisme. 
En plus de gérer les programmes environnementaux 

à Trenton, le bureau s’occupe également des programmes
des SFC Alert et Eureka. Actuellement, il gère 

en matière d’environnement. Pour ce faire, l’organisme
travaille étroitement avec tous les escadrons opéra-
tionnels, toutes les sections et toutes les unités hébergées.
Le bureau est également chargé d’enquêter sur tous les
problèmes environnementaux et de proposer des mesures
correctives. Son but est de conseiller et non de jeter 
le blâme. 
« Nous ne sommes pas un organisme d’exécution 

de la loi, explique M. Craig. Notre travail consiste à 
donner des conseils à tous les cadres supérieurs sur 
les questions environnementales pour qu’ils soient en 
mesure de mieux comprendre leurs responsabilités 
environnementales. »
Le Bureau de gestion de l’environnement participe à

presque toutes les activités de l’escadre et travaille en
collaboration avec chaque unité et tous les membres du
personnel. Le travail accompli par le bureau fait en sorte
que les opérations de la 8e Escadre Trenton dépassent les
normes environnementales minimales, ce qui réduit son
incidence sur l’environnement.  

La Slt Jackson suit une formation en cours d’emploi en
affaires publiques à la 8e Escadre.

21 programmes, dont les programmes de gestion des
radiations et des matières dangereuses. Il est également
chargé de fournir des conseils relativement à toute 
nouvelle construction afin qu’elle soit respectueuse de
l’environnement. 
De plus, le bureau s’occupe d’une foule de projets,

dont gérer l’assainissement de 95 sites contaminés à la 
8e Escadre, à Alert et à Eureka, veiller à l’enregistrement
de tous les réservoirs de stockage des combustibles et à
ce que ceux-ci respectent l’environnement, examiner et
enregistrer toutes les évaluations environnementales,
mettre sur pied un programme de formation sur 
l’environnement et les matières dangereuses, ainsi qu’un
programme de prévention de la pollution pour les 
militaires de l’escadre. Les membres du personnel du
Bureau de gestion de l’environnement font également 
de la sensibilisation à l’environnement en rédigeant des 
articles pour Contact, journal de la base, et en participant
aux activités des unités.
L’objectif principal du Bureau de gestion de l’environ-

nement de la 8e Escadre est de veiller à ce que l’escadre
se conforme à toutes les lois et à tous les règlements 

June 3 juin 200944

8 Wing EMO: Small but mighty
By 2Lt Jennifer Jackson 

The 8 Wing Environmental Management Office (EMO) is a
small team with a big job. The mission of this six-person
office is to “manage and deliver a world-class environ-
mental compliance and advisory program to the Wing”, 
a task at which it excels, ensuring 8 Wing Trenton is 
environmentally sound.
The EMO was established in 1992 and is part of the

wing logistics and engineering branch. Headed by wing
environmental officer Drew Craig, the office consists of
four civilian employees and two CF personnel. 
The most visible program run by the office, the recycling

program, comprises only about five percent of the
responsibilities of the office. 
In addition to managing the environmental programs 

at Trenton, the office also manages the programs at 
CFS Alert and Eureka. Currently, the EMO manages 
21 programs, including radiation and hazardous material.
It also provides consultation on new construction designs
to ensure environmental compliance. 
The EMO manages the clean-up of 95 contaminated

sites located at 8 Wing, Alert and Eureka; ensures 
the environmental safety and registration of all fuel 
storage tanks; reviews and registers all environmental 
assessments;  provided an environmental and hazardous
material training program and a pollution prevention 
program for wing personnel. EMO staff promote 
environmental awareness by writing articles for base
newspaper Contact and attend unit activities.
A major objective of the 8 Wing EMO is ensuring 

the wing’s compliance with all environmental acts and 

regulations. To do this, the office works closely with all
operational squadrons, sections and lodger units. The
office investigates all environmental incidents and events,
and suggests corrective actions. Its goal is to advise, not
to assign blame.
“We are not an enforcement agency,” Mr. Craig says.

“Our job is to advise all senior staff on environmental
issues so they are better able to understand their environ-
mental responsibilities.”
The EMO is involved in virtually every undertaking by

the wing and works in co-operation with every unit and
all personnel. The office helps ensure that 8 Wing Trenton
operates at a level above the minimum environmental
standards, which reduces 8 Wing’s environmental impact
and footprint. 

2Lt Jackson is an OJT with 8 Wing PA.

Le 5 GSS se soucie de l’environnement
Par Steve Fortin

On n’effectue plus son travail, peu importe le domaine
d’activité, sans se soucier de l’environnement. Dans les
Forces canadiennes, des équipes chargées du respect de
l’environnement sont à pied d’œuvre depuis le début 
des années quatre-vingt-dix. Compte tenu de la nature
des opérations que mènent les FC au pays quand il s’agit
d’exercices ou d’entraînement, par exemple, il est essentiel
que des spécialistes en environnement puissent s’assurer
que ces opérations respectent les réglementations et les
lois environnementales. 
Claude Langlois est chef de la cellule environnement

du 5e Groupe de soutien de secteur (5 GSS) et 
du Secteur du Québec de la Force terrestre (SQFT). 
Il s’occupe de l’ensemble du programme environ-
nemental pour les garnisons de Valcartier, de Montréal 
(Longue-Pointe) et de Saint-Jean. « Peu de gens savent
que la cellule environnementale du SQFT remonte 
à l’époque où le QG de la force mobile se trouvait à 
Saint-Hubert, au début des années 90 », précise 
M. Langlois. 
La cellule environnement a pour rôle de veiller à 

l’application des lois fédérales en matière d’environnement.
« Pensons, par exemple, à la gestion des cours d’eau. À 
la garnison de Valcartier, nous devons suivre de près 

l’incidence qu’ont la base et ses activités, dont les exercices
et les installations sanitaires et d’épuration, sur l’eau, qu’il
s’agisse de l’eau souterraine ou des rivières qui sillonnent
notre territoire. Nous devons, quand il est pertinent de le
faire, et cela se produit régulièrement, faire respecter les
normes environnementales provinciales et municipales »,
explique Claude Langlois. 
En plus de la réglementation environnementale 

existante, l’équipe de Claude Langlois doit également
s’assurer de connaître les nouvelles pratiques et les
changements aux règles en vigueur. En guise d’exemple,
M. Langlois évoque certains changements à la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement concernant
le stockage des produits pétroliers. Ces nouvelles
normes font en sorte qu’il faut changer certains types 
de réservoirs qui sont désormais interdits. De plus, il faut
aussi voir à bien former ceux qui s’occuperont des 
nouvelles installations de stockage. 
Quand on discute avec le chef de la cellule 

environnement, on se rend vite compte que les activités 
des FC à une base comme celle de Valcartier soulèvent
une multitude de questions complexes par rapport à la 
gestion de l’environnement, de la faune et de la flore. 
Que ce soit au centre d’entraînement des FC à Farnham
ou à la BFC Valcartier, la cellule environnement doit, 
en marge des opérations des FC, veiller à répertorier les

espèces en péril et prendre les mesures qui s’imposent
pour les protéger. 
Ajoutons aux tâches que doit remplir l’équipe environ-

nementale du 5 GSS celles qu’elle doit accomplir quand
les militaires voyagent comme dans le cas des exercices
RÉACTION ROYALE, dans la région de Baie-Saint-Paul,
ou plus récemment dans le cadre de GUERRIER
NORDIQUE, à Kuujjuaq, dans le Grand Nord québécois.
« La petite communauté de Kuujjuaq compte environ 
1 200 habitants », dit Claude Langlois. « Pendant dix
jours, nous avons déplacé plusieurs véhicules et plus 
de 350 personnes dans un écosystème fragile. De tels 
exercices nécessitent une évaluation environnementale,
ce dont s’occupe notre équipe. » 
La cellule environnement n’est pas la seule à se 

soucier de l’environnement; le plus souvent, l’ensemble
de la communauté civile et militaire de Valcartier tient à
prêter main-forte. De plus petits projets, tout simples, 
se révèlent également utiles, mais tout est question de 
sensibilisation. Ainsi, une campagne d’information qui vise à
dissuader les automobilistes de faire inutilement tourner
au ralenti leur véhicule et l’installation de dix postes de
vélos libre-service, où l’on peut gratuitement emprunter
un vélo pour se rendre à un autre endroit désigné à la
garnison, sont des initiatives qu’appuie l’ensemble des
habitants de Valcartier. 



As part of an environment section pilot project, 5 ASG commander Col Daniel Genest tries out one of the 
bicycles that can be borrowed free-of-charge at the Valcartier garrison. 

Dans le cadre d’un projet pilote de la cellule environnement du 5 GSS, le Col Daniel Genest, commandant 
du 5 GSS, essaie l’un des vélos dont on peut se servir gratuitement à la garnison Valcartier. 
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5 ASG cares about the environment
By Steve Fortin

Regardless of our workplace, we can no
longer go about our tasks without taking
environmental concerns into account.
Within the CF, “green teams” have been
on the job since the early 1990s. Given
the nature of operations conducted 
by the CF in Canada for exercises and 
training, for example, environmental 
specialists must ensure compliance with
environmental regulations and laws. 
Claude Langlois is chief of the environ-

ment section for 5 Area Support Group 
(5 ASG) and Land Force Quebec Area
(LFQA). He is responsible for environmen-
tal programs for the Valcartier, Montréal
(Longue-Pointe) and Saint-Jean garrisons.
“Few people know,” Mr. Langlois says, “that
the LFQA environment section dates back
to when the Mobile Force HQ was located
in Saint-Hubert, in the early 1990s.” 
The role of the environment section is

to ensure that federal environmental laws
are enforced. “Consider waterway man-
agement, for example,” says Mr. Langlois.
“At the Valcartier garrison, we need to
closely monitor the impact that the base
and its activities, including exercises and
sanitary and treatment facilities, have on
our water –  whether it be groundwater
or the rivers that criss-cross the area. 
We must regularly comply with provincial
and municipal environmental standards
where relevant.” 

In addition to existing environmental
regulations, Mr. Langlois’ team must also
stay on top of new practices and changes
to the existing rules. He cites, as an 
example, changes to the Canadian
Environmental Protection Act concerning the
storage of petroleum products. These
new standards mean that certain types of
tanks, which are now prohibited, need to
be replaced. Moreover, those responsible
for the new storage facilities must also be
properly trained. 
When talking to the chief of the 

environment section, you quickly realize
that CF activities at a base such as
Valcartier raise a multitude of complex
issues regarding management of the 
environment and plant and animal life.
Regardless of whether CF operations 
are taking place at the Farnham training 
centre or CFB Valcartier, the environment
section must carefully identify species 
at risk and take the required steps to 
protect them. 
The 5 ASG green team is also at work

when CF personnel are on the road, such
as in the case of Exercise RÉACTION
ROYALE in the Baie-Saint-Paul region or,
more recently, Ex GUERRIER NORDIQUE
in Kuujjuaq, in Quebec’s far north. “The
population of the small community of
Kuujjuaq is approximately 1 200,” says 
Mr. Langlois. “For 10 days, a number 
of vehicles and over 350 people were
operating in this fragile ecosystem. These

types of exercises require an environ-
mental assessment, and our team takes
care of that.”
The environment section is not alone

in caring about the environment; more
often than not, the entire Valcartier civilian
and military community willingly does its
part. The smallest, simplest projects are
also often effective, but it all comes down

to awareness. To this end, an information
campaign to discourage motorists from
needlessly idling their vehicles, as well 
as the installation of 10 stands where 
self-service bicycles can be borrowed 
free of charge to ride to other designated
spots in the garrison, are initiatives 
supported by the Valcartier base as a
whole. 

True north strong and clean
By Lesley Craig

With a working season that’s only two-
and-a-half months long, they can hardly
afford to lose any more days but, when 
it’s foggy, work slows to ensure safety. 
It’s not because they can’t see what
they’re doing. It’s because they can’t see
the bears. 

For the contractors working to clean
up the Distant Early Warning (DEW) Line
sites in Canada’s arctic, bears constituted
a real threat. “Polar bears will actually
stalk human beings if they’re hungry, 

so we have people who drive around in
all-terrain vehicles and look for bears,”
says Lieutenant-Colonel (Ret) Dave
Eagles, the DND’s DEW Line clean-up
project manager. When bears are sighted,
the bear monitors fire off “bear bangers”
(projectile fire crackers), hoping the noise
will scare off the bears. If that doesn’t
work, they resort to rubber bullets. More
serious measures have been needed only
a few times to protect the workers.

The DEW Line clean-up project has
been ongoing since the 1990s. Its main
focus is on the physical debris and chemical

contamination at the sites. Many of the sites
were littered with discarded barrels.
“Every single barrel is opened, tested and
then disposed of appropriately, depending
on what’s in it,” LCol Eagles says. “Some
places have 20 000 barrels.”

As if that weren’t enough work, over
the decades dregs from the barrels, and
other materials, have leaked into the soil
at some of the locations. Contaminants
range from antifreeze agents to solvents
and paint thinners. The clean-up team
ensures that not only are these materials
removed but also that the contaminated
soil is sent to an engineered landfill.
Essentially, all hazardous waste is removed
from the north and disposed of in licensed
facilities (hazardous waste landfills) in the
south.

“If it’s soil that had a lead battery sitting
on it and the lead, over time, broke down,
leached out and contaminated the soil,
that would come south along with the
battery,” says LCol Eagles. “The battery
would go to one location where they
would recover the lead and the soil,
where the lead is too dispersed to be
worth recovering, would go to a special
waste landfill.”

Of the 21 sites DND is responsible 
for, the clean-up is finished at 14 – 

LCol Eagles and his Defence Construction
Canada team are well on their way to
meeting their 2011 end-date. By then, the
construction work will be completed and
the sites will be as close to their original
state as possible. 

“If you walk onto any of the sites after
September 2011,” LCol Eagles says, “you’ll
see piles of gravel where we’ve built 
landfills and buried stuff and you’ll see
areas where the vegetation, what little
there is, has been disturbed, but that’s all.” 

The DEW Line project will continue
until 2016 as the sites are monitored to
ensure that there is no subsequent seep-
age or contamination from the landfills. 

Two of the main challenges faced by
LCol Eagles, his team, the scientific and
engineering consultants, and the contrac-
tors hired to do the work have been the
remote locations and the harsh weather
conditions. With seven remaining sites, 
six are currently active and the seventh 
is mobilising. This means the contractor 
is shipping his equipment—excavators,
dump trucks and bulldozers—north, 
setting up a temporary camp and laying
the groundwork for construction to begin
next summer. “If the weather’s lucky,” says
LCol Eagles, “he may get in a week’s work
before the winter comes and he has to
shut down for the rest of the year.”

Luck isn’t always with them, however,
and they can expect snow at any time 
of the year. It doesn’t usually last but, as
LCol Eagles says, “All it takes is a heavy
rain or snow and you’re in the [mud].” 

LCOL (RET)/LCOL (RETRAITÉ) DAVE EAGLES

At an excavated landfill at Cape Dyer, Nunavut, discarded
barrels are found as far as a kilometre away.

À un site d’enfouissement dégagé à Cape Dyer, au
Nunavut, on trouve des barils à près d’un kilomètre 
plus loin.
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Still trucking at 4 Wing
By Lesley Craig

They may be few but they are mighty.
Eight of the original 64 vehicles at 4 Wing
Cold Lake are still trucking along, guzzling
their environmentally friendly mix of
diesel and biofuel. 
Although their numbers are reduced,

the concentration of the biodiesel in 
their tanks has risen exponentially. From
the original mix of 2% biodiesel and 98%
petroleum-based diesel, the current mix
has been increased to 15% biodiesel.
This is good news to Drew Craig, now

the wing environmental officer at 8 Wing
Trenton. Doing the same job at 4 Wing 
in 2005, Mr. Craig spearheaded the Cold
Lake biodiesel fuel trialling program. 
The idea for this particular project 

had its genesis at the local Canadian Tire.
Browsing the shelves, and always on 
the lookout for new ways to promote 

environmentally friendly programs at the
wing, Mr. Craig came across a canola-based
product intended to increase the lubricity
of sulphur-reduced fuel. Back at the office,
he got in touch with the company to see 
if they’d be willing to supply 4 Wing with
biodiesel. The answer was “yes”, and the
project was up and running.  
The biodiesel was processed from canola

oil in Saskatchewan and the wing was
responsible for mixing it with traditional
diesel to the desired concentration. By
controlling the concentration themselves,
4 Wing has been able to observe the
effects as they increased the concentration
over the past several years. 
A side effect that may have come as a

surprise to unsuspecting drivers was the
change in the smell of the exhaust. “It was
kind of a running gag around the base
when I started this,” says Mr. Craig, “that
we were going to put McDonald’s stickers

on all our vehicles because the product
smells like French fries when it burns.” 
Fleet Maintenance at 4 Wing discovered

some additional benefits to the higher
concentration of biodiesel now in use.
Quite aside from the more pleasant smell
and the reduced greenhouse gas emissions,
the fuel actually cleans and reduces wear
on the engine parts, extending the life-
cycle of the vehicles. Further endearing
the project to Fleet Maintenance was the
fact that none of the vehicles had to be
altered to run on the biodiesel-diesel mix. 
Although canola is widely used as a

base for biodiesel, and 800 acres of 
canola can produce 240 000 litres of this 
earth-friendly fuel, it is not the only
option. Biodiesel can be made from other 
vegetable oils, animal fats, used cooking oil
and even fish oil. 
Whereas canola is readily available 

in the Prairie provinces, it is not a crop 

commonly found in Atlantic Canada. 
Fish, on the other hand, are much more 
readily available in Nova Scotia than in
Saskatchewan. As a result, while looking
into the possibility of running some of
their diesel trucks on biodiesel, it is fish
oil that is under scrutiny at CFB Halifax,
not canola.
“Biodiesel is not necessarily the best

solution for all bases and wings,” Mr. Craig
says. “You have to deal with the manufac-
turing aspect – can it be made nearby 
and is it expensive to transport.” These
considerations led him to canola and
Saskatchewan at 4 Wing. 
Now, at 8 Wing, where supply issues

and cost make biodiesel a less feasible
option, Mr. Craig is looking elsewhere.
“I’m hoping to advance an idea I have 
with our fleet manager here to increase
our procurement of alternatively-fuelled 
vehicles that run on electricity,” he says. 

Un grand nettoyage dans le Nord
Par Lesley Craig

La saison des travaux ne dure que deux
mois et demi. On ne peut donc pas 
perdre de temps. Or, lorsque le temps est
brumeux, il faut ralentir les activités. Ce
n’est pas parce qu’on ne peut pas voir ce
qu’on fait, mais plutôt parce qu’on ne peut
pas voir les ours. 
Pour les entrepreneurs chargés de 

l’assainissement des stations du Réseau
avancé de préalerte (RAPA) dans l’Arctique
canadien, les ours représentent un danger
bien réel.
« Un ours polaire qui a faim peut 

poursuivre des humains. Par conséquent, 
certains employés circulent sur des
véhicules tout-terrain à la recherche 
d’ours », explique le Lieutenant-colonel
(retraité) Dave Eagles, gestionnaire du 
projet d’assainissement du RAPA du MDN. 
Lorsqu’ils aperçoivent un des grands

mammifères, les éclaireurs lancent des
pétards afin d’éloigner les ours. Si cette
méthode ne produit aucun résultat, ils
utilisent des balles en caoutchouc. On 
a même dû, à quelques reprises, recourir à
des mesures draconiennes pour protéger
les travailleurs.
Le projet d’assainissement du RAPA

existe depuis les années 1990. Son 
principal objectif consiste à éliminer les
débris et la contamination chimique des
stations. On a abandonné des barils à
beaucoup de ces dernières. « On ouvre 
les barils, on teste leur contenu et on les 
élimine en fonction de ce qu’ils contiennent.
À certains endroits, on trouve jusqu’à 
20 000 barils », explique le Lcol Eagles.
Comme si l’élimination de ces conte -

nants ne représentait pas suffisamment de
travail, au fil des décennies, le contenu 
de barils et d’autres matériaux se sont
infiltrés dans le sol à certains endroits. Les
agents de contamination vont de l’antigel
aux solvants, en passant par les diluants à
peinture. L’équipe de nettoyage veille à ce
que ces substances soient retirées des
lieux, mais aussi à ce que le sol contaminé
soit envoyé dans un site d’enfouissement
adéquat. Essentiellement, toutes les

matières dangereuses provenant du Nord
se retrouvent dans des sites d’enfouis -
sement destinés précisément aux matières
dangereuses situés dans le Sud.
« Si, au fil des ans, une batterie au

plomb s’est détériorée, que le plomb s’est
décomposé et qu’il s’est infiltré dans le
sol, on emportera le sol et la batterie,
déclare le Lcol Eagles. La batterie sera
envoyée à un endroit où l’on récupérera
le plomb, et le sol, dans lequel le plomb
est trop dispersé pour que cela vaille la
peine de le récupérer, sera envoyé dans
un site d’enfouissement spécial. »
On a terminé les travaux d’assainis -

sement dans quatorze des 21 stations
dont s’occupe le MDN. Le Lcol Eagles 
et son équipe de Construction de la
Défense Canada devraient donc pouvoir
respecter la date d’achèvement du projet,
prévue pour 2011. D’ici là, on terminera

les travaux de construction et les stations
retrouveront un état presque naturel. 
« À n’importe laquelle des stations

après septembre 2011, vous pourrez voir
des piles de gravier, où nous aurons 
construit des sites d’enfouissement et 
où nous aurons enterré certaines choses.
Vous verrez aussi des endroits où la 
végétation, le peu qu’il y a, a été un peu
dérangée, mais c’est tout », explique le 
Lcol Eagles. 
Le projet d’assainissement du RAPA se

poursuivra jusqu’en 2016. On continuera
de surveiller les sites afin d’éviter toute
fuite et contamination.
Les endroits éloignés et le mauvais

temps sont deux des principales difficultés
auxquelles font face le Lcol Eagles et son
équipe, des consultants scientifiques et
techniques, ainsi que des entrepreneurs
retenus pour effectuer les travaux. On a

amorcé les travaux à six des sept stations
restantes. Pour ce qui est de la septième, 
l’entrepreneur y expédie de l’équipement,
des excavatrices, des camions à benne et
des bouteurs, il établit des campements
provisoires et effectue les préparatifs afin
que les travaux puissent commencer dès
l’été prochain. « Si le temps se montre
clément, l’entrepreneur réussira peut-être
à accomplir une semaine de travail avant
que l’hiver n’arrive et qu’il ne doive cesser
ses activités pour le reste de l’année. »
Cependant, les entrepreneurs n’ont 

pas toujours de la chance. Ils doivent 
s’attendre à ce qu’il neige à n’importe
quel moment de l’année. Les précipita-
tions ne durent habituellement pas, mais,
comme l’explique le Lcol Eagles : « Il ne
faut qu’une forte chute de pluie ou 
de neige pour qu’on se retrouve dans 
la boue. » 

LCOL (RET)/LCOL (RETRAITÉ) DAVE EAGLES

Un agent de l’environnement examine la neige entourant les ponceaux, y cherchant toute décoloration pouvant indiquer que le sol est contaminé.

An environmental officer examines the snow around unearthed culverts for discolouration that would indicate contamination of the soil underneath.
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22 Wing’s plumber a permanent fixture
By 2Lt Leah Pierce

You may have experienced this. I know I have. A bad day,
like when your 182-litre hot water tank springs a leak. 
It becomes a really bad day when a hot water tank

holding 2275 l of water, fills a room up to your ankles
with hot water. 
In 2001, Dennis Shannon, 22 Wing/CFB North Bay’s

licensed plumber received a wake-up call when one of 
the two 33-year-old steam-heated hot water tanks in the 
basement of the Fitness & Wellness Centre began to gush
hot water. Putting on a pair of rubber boots, Mr. Shannon,
the plumbing shop supervisor and member of the 
construction engineering section since 1986, discovered
one of the asbestos covered tanks was leaking. After
repairing the leak, he found that the walls of the tank had
deteriorated to the point where the tanks were in need
of being replaced.
Over the next few years Mr. Shannon researched the

best possible replacement for the aging tanks. A tank-less,
instantaneous hot water or hot water on-demand
method was the attractive solution, using steam from 
the existing boilers for energy to heat the water. The new
system replaced the need to heat two 2275-l tanks 
at a constant temperature of 55°C 24/7.
The new system was installed in the centre in early

2007. The “dinosaur” tanks had to be cut into six pieces
to get them out through the centre’s entrance.
Imagine a system that reacts to the demands of 

people. Programmed to maintain a constant temperature
of 52°C, the system provides instant hot water to the
user. When not in use, the on-demand system does not
require energy to heat the water. 
Some advantages to “the old man snoring” (affection-

ately named by Mr. Shannon)—the sound the pneumatic
valves make when they release pressure from the 
on-demand system—include a reduced energy require-
ment, rust-free hot water and a reduced environmental
footprint. 
Mr. Shannon sheds light on the next application. 

“The wing is planning to install the hot water on-demand
system in the mess,” he says, “replacing the two current
gas-fired water tanks, which are 80 gallons [363.5 litres]
each, constantly heating a total of 160 gallons [727 litres]
of standing water each.”

Des camions écolos à la 4e Escadre
Par Lesley Craig

Ils ne sont plus nombreux, mais ils sont toujours 
aussi puissants. Huit des 64 premiers véhicules de la 
4e Escadre Cold Lake continuent de consommer un
mélange de diesel et de biocarburant respectueux de
l’environnement. 
Bien que le nombre de camions ait diminué, la 

concentration de biodiesel qui se retrouve dans les
réservoirs, elle, a augmenté de façon exponentielle. 
À l’origine, le mélange était composé de 2 p. 100 de
biodiesel et de 98 p. 100 de diesel à base de pétrole.
Maintenant, le mélange contient 15 p. 100 de biodiesel.
Drew Craig, agent de l’environnement de l’escadre à 

la 8e Escadre Trenton, se réjouit du progrès. Occupant le
même poste à la 4e Escadre Cold Lake en 2005, M. Craig
a été le fer de lance du programme d’essai du biodiesel 
à Cold Lake. 
L’idée de ce projet a pris forme au magasin Canadian

Tire local. M. Craig arpentait les allées, à la recherche de
nouvelles façons de faire la promotion de programmes
écologiques pour l’escadre. Il a vu un produit à base 
de canola destiné à augmenter le pouvoir lubrifiant du 
carburant à teneur réduite en soufre. De retour au
bureau, il a communiqué avec le fabricant du produit pour
lui demander de fournir du biodiesel à la 4e Escadre.

L’entreprise a accepté, puis le projet a pris son envol.
Le biodiesel était produit à partir d’huile de canola de

la Saskatchewan. L’escadre s’occupait de la mélanger à du
diesel traditionnel pour obtenir la concentration désirée.
En modifiant la concentration, les techniciens de la 
4e Escadre ont pu observer différents effets au cours 
des dernières années. 
L’un des effets secondaires qui ont surpris les 

conducteurs était l’odeur se dégageant du tuyau
d’échappement. « À l’escadre, nous en avons fait une
blague, selon laquelle nous allions poser des autocollants
de McDonald sur les camions, puisque le carburant sent
les frites lorsqu’il brûle », explique M. Craig. 
Le service d’entretien de la 4e Escadre a également

découvert d’autres avantages à la concentration plus
élevée de biodiesel utilisée à l’heure actuelle. En plus 
de dégager une odeur moins suggestive et de contribuer 
à la réduction des émissions de gaz à effet de serre, 
le carburant nettoie et diminue l’usure des pièces du
moteur, ce qui permet de prolonger le cycle de vie 
des véhicules. Le service d’entretien a également été 
enchanté de constater qu’aucune modification n’a été
nécessaire pour que les véhicules consomment le
mélange de biodiesel et de diesel. 
L’utilisation du canola comme base de biodiesel est

très répandue; 800 acres de canola peuvent servir à 

produire 240 000 litres de ce carburant inoffensif pour
l’environnement. Mais la plante oléifère n’est pas la seule
option. On peut fabriquer du biodiesel à base d’autres
huiles végétales, de gras animal, d’huile de cuisson et
même d’huile de poisson. 
Le canola est peut-être facile d’accès dans les Prairies,

mais ce n’est pas le cas dans les Maritimes. Par contre, le
poisson est beaucoup plus abondant en Nouvelle-Écosse
qu’en Saskatchewan. C’est pourquoi, à la BFC Halifax,
lorsqu’on étudie la possibilité d’utiliser du biodiesel pour
faire fonctionner les camions diesel, on penche pour
l’huile de poisson plutôt que pour le canola.
« Le biodiesel n’est pas nécessairement la meilleure

solution pour toutes les bases et les escadres. Il faut
penser à la question de la production, à savoir si l’on peut
en fabriquer dans les environs et combien coûte son
transport », explique M. Craig. C’est ce questionnement
qui a amené l’agent de l’environnement à utiliser le canola
de Saskatchewan à la 4e Escadre. 
Maintenant affecté à la 8e Escadre, où les questions 

de l’approvisionnement et des coûts font du biodiesel 
une option moins alléchante, M. Craig cherche une 
solution ailleurs. « J’espère faire valoir, en compagnie du
directeur du parc automobile, la possibilité d’accroître
l’acquisition de véhicules qui fonctionnent à l’électricité »,
affirme-t-il. 

Dennis Shannon, plumber supervisor, explains the workings 
of the on-demand hot water system located in the basement 

of 22 Wing’s Fitness and Wellness Centre.

Dennis Shannon, plombier-superviseur, explique comment 
fonctionne le nouveau système d’approvisionnement en eau chaude 
sans réservoir situé dans le sous-sol du centre de conditionnement 

physique et de bien-être de la 22e Escadre.
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Le plombier de la 22e Escadre : aucune fuite ne lui échappe
Par la Slt Leah Pierce

Ça nous est tous déjà arrivé. Une journée gâchée
lorsqu’on découvre, par exemple, une fuite dans le 
réservoir d’eau chaude de 182 litres. 
Par contre, les choses se gâchent réellement lorsqu’un

réservoir de 2275 litres se met à fuir et que l’eau chaude
se déverse dans une pièce et vous arrive aux chevilles. 
En 2001, Dennis Shannon, plombier certifié de la 

22e Escadre/BFC North Bay, s’est fait réveiller par une
nouvelle semblable lorsque de l’eau chaude s’est mise à
jaillir de l’un des deux réservoirs à eau chaude à vapeur
du centre de conditionnement et de bien-être de la base.
M. Shannon a mis une paire de bottes de caoutchouc.
Superviseur de l’atelier de plomberie et membre de la
section de génie construction depuis 1986, il a découvert

que l’un des réservoirs couverts d’amiante fuyait. Après
avoir réparé la fuite, il a constaté que le revêtement 
du réservoir s’était détérioré au point où il allait falloir
remplacer tous les réservoirs. 
Au cours des années qui ont suivi, M. Shannon a fait

des recherches sur la meilleure façon de remplacer les
réservoirs désuets. Son choix s’est arrêté sur un système
d’eau chaude sans réservoir, qui utilisait la vapeur des
chaudières existantes pour chauffer l’eau. Le nouveau 
système éliminait le besoin de chauffer deux réservoirs
de 2275 litres à une température de 55 °C 24 heures 
sur 24, sept jours par semaine.
On a installé le nouveau système au centre au début

de 2007. Les réservoirs vétustes ont dû être découpés en
six morceaux pour pouvoir les sortir du centre.
Imaginez un système qui réagit à la demande des 

utilisateurs. Conçu pour maintenir l’eau à une température
constante de 52 °C, le système fournit instantanément 
de l’eau chaude à l’utilisateur. Lorsqu’il n’est pas utilisé, le 
système ne nécessite aucune énergie pour chauffer l’eau. 
Parmi les avantages du « vieil homme qui ronfle »,

comme l’a surnommé affectueusement M. Shannon,
d’après le son produit par les soupapes pneumatiques 
du système lorsqu’elles laissent échapper de la vapeur,
mentionnons une moins grande consommation énergé-
tique, de l’eau chaude sans rouille et une incidence 
moindre sur l’environnement. 
M. Shannon explique la prochaine étape en ce qui 

concerne le système : « L’escadre prévoit installer un 
système d’eau chaude semblable au mess, afin de remplacer
les deux réservoirs de 363,5 l qui fonctionnent au gaz, qui
doivent constamment chauffer 727 litres d’eau stagnante. »



Reservist medic Cpl Rachel Brower, a full-time emergency medical 
technician, studies the Level 3.5 live-fire range. 

La Cpl Rachel Brower, technicienne d’urgence médicale à plein temps,
observe le déroulement d’activités au champ de tir réel de niveau 3,5.

Par le Cpl Bill Gomm

BFC SUFFIELD — Quand plus de 700 soldats se 
rassemblent pour participer à un exercice interarmées
comme WESTERN DEFENDER, des blessures peuvent
survenir.
Le Poste sanitaire d’unité (PSU) de rôle 1 de la Force

opérationnelle Pronghorn a fourni du soutien médical 
à tous les champs de tir, à l’aide d’équipes médicales de
deux personnes et de véhicules de soutien léger à roues
tenant lieu d’ambulances.
Le 5 mai, la Caporal Rachel Brower et la Soldat Kaitlyn

Nelson se sont rendues au champ destiné au tir réel de
niveau 3,5 (niveau du peloton accompagné d’éléments).
Les deux techniciennes médicales sont réservistes.
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Part-time medics, full-time medical professionals
By Cpl Bill Gomm

CFB SUFFIELD — When more than 700 soldiers come
together for a joint training exercise such as Exercise
WESTERN DEFENDER, injuries can happen. 
Task Force Pronghorn Role 1 Unit Medical Station

(UMS) provided medical support—two-person medic
teams and light support vehicle wheeled ambulances—
to all the ranges. 
Corporal Rachel Brower and Private Kaitlyn Nelson

provided support to the Level 3.5 (platoon level with
attached assets) live-fire range May 5. Both medics are
part-time soldiers.
“I’m an Emergency Medical Technician (EMT) in North

Battleford [Sask.],” said 16 Field Ambulance’s Cpl Brower.
“I kind of do this all the time. We see more small 
musculoskeletal injuries out here – rolled ankles and stuff
like that. In North Battleford, there are a lot more 
medical emergencies such as cardiac.”
During Ex WESTERN DEFENDER, Cpl Brower did

some range coverage, some UMS coverage, saw a few
patients and watched the 84-mm Carl Gustav fire. 
“I really love being in the Reserves,” she said. “It adds a

lot of variation to my life. It provides other experiences that
I can take to my civilian side that provide me with an edge
in getting a job or education. Or [I] just do cool things that
other people don’t get to do – like shooting machine guns,
Carl Gustavs, that sort of thing – and get paid to do it.”
Pte Nelson, from 15 Field Ambulance, is a university

student in Calgary. “I’m doing my undergrad in biological
sciences with the goal to go to med school,” she said.
“Eventually, I want to go into pediatric oncology, working
with kids who have cancer. I really enjoy working with
kids. I know kids with cancer have such a different outlook
on life and these are the kids who need help.”

Deux techniciennes médicales enthousiastes
« Je suis technicienne d’urgence médicale à North

Battleford [en Saskatchewan] », déclare la Cpl Brower, 
de la 16e Ambulance de campagne. « C’est mon travail.
J’en ai l’habitude. Nous voyons plus de blessures 
musculosquelettiques ici, des entorses de chevilles et
autres blessures de ce genre. À North Battleford, il y 
a beaucoup d’autres urgences médicales, comme des 
arrêts cardiaques. »
Pendant l’exercice WESTERN DEFENDER, la Cpl

Brower s’est occupée de patients au champ de tir et à
quelques PSU, puis elle a observé des tirs de l’arme
antichar Carl Gustav de 84 mm.
« J’aime beaucoup être réserviste; c’est un travail qui

ajoute du piquant dans ma vie. De plus, j’apprends des
choses que je peux appliquer à ma vie civile et qui 

m’avantagent dans la recherche d’emploi et la poursuite
d’études. Je peux tout simplement faire des choses 
palpitantes que d’autres personnes n’ont pas la chance
de faire, comme tirer de la mitrailleuse et de l’arme
antichar Carl Gustav, tout en étant payée pour le faire »,
explique la Cpl Brower.
La Sdt Nelson fait partie de la 15e Ambulance 

de campagne et étudie à l’Université de Calgary. 
« Je fais mes études de premier cycle en sciences
biologiques afin d’étudier en médicine », précise la 
Sdt Nelson. « Je souhaite un jour étudier en oncologie
pédiatrique. J’aime beaucoup travailler auprès des
enfants. Je sais que les enfants qui ont le cancer ont 
une perception très différente de la vie et qu’ils ont
besoin d’aide. »

Live-fire battle runs enhance armoured 
recce unit training 
By Cpl Bill Gomm

CFB SUFFIELD — Armoured rec onnaissance units 
took part in live-fire battle runs May 4 as part of Exercise
WESTERN DEFENDER, a joint training exercise involving
more than 700 Reserve soldiers. 
The battle runs started with one- and two-vehicle
attacks and finished with a troop-level (four-vehicle)
attack. Each G-Wagen crew received three boxes of
7.62-mm ammunition for the single-vehicle battle

run. Travelling beside them during the
attack were two safety vehicles, one of

which controlled electronic pop-up targets.

“It was a good shoot,” said Lieutenant Matthew Bittner,
2 Troop Leader with The Fort Garry Horse. “It was a good
opportunity for troop cohesion and practical application
of crew skills.
“I’m having a great time. I have some awesome soldiers

in my troop. It’s nice to get a battle rhythm going
throughout the week, rather than what we get during the
weekend exercises.”
For Master Corporal Brian Kerluke of The British

Columbia Dragoons, the exercise gave him a chance to
fire the C6 general purpose machine-gun a different way.
“Something to brag about when I get back to work,”

he said. “It was my first time shooting the C6 from the
cupola of the G-Wagen. I’ve always shot from the prone,”
he added. “It’s what I joined up to do – work with 
a team.”
Although the training on the battle run went smoothly,

working around the multiple grass fires ignited by tracer
fire and explosives was a challenge. This problem isn’t
new; it’s a common occurrence on any live-fire range
when the land is dry. Dealing with the fires can become 
a problem when winds are strong. That day, eight range
fires were reported.

A CH-146 Griffon helicopter with side-mounted C6 general
purpose machine-guns flies over the training area.

Un CH-146 Griffon équipé de mitrailleuses polyvalentes 
C6 latérales vole au-dessus de la zone d’entraînement.

CPL BILL GOMM



Des soldats du 7e peloton de la Compagnie Charlie se dirigent vers le point de départ de 
l’exercice de tir réel de niveau 3,5.

Soldiers from 7 Platoon, Charlie Company, move down-range toward the start point of 
the Level 3.5 live-fire range.

PHOTOS: CPL BILL GOMM

Pendant l’ex WESTERN DEFENDER, le Cplc Brian Kerluke tire de la mitrailleuse C6 à bord d’un G-Wagen. 

MCpl Brian Kerluke fires his C6 machine-gun from the cupola of the G-Wagen during Ex WESTERN DEFENDER.

Des parcours de combat et du tir réel
Par le Cpl Bill Gomm

BFC SUFFIELD — Le 4 mai, des unités 
de reconnaissance blindées ont suivi des 
parcours de combat de tir réel dans le
cadre de WESTERN DEFENDER, un exer-
cice interarmées auquel 700 réservistes
ont participé.
Les parcours de combat ont débuté par

des attaques de deux et de trois véhicules
et se sont terminés par une attaque 
de troupe, soit quatre véhicules. Chaque
équipage de G-Wagen a reçu trois 
boîtes de munitions de calibre 7,62 mm
pour franchir le parcours de combat à 
un véhicule. Deux véhicules de sécurité, 
dont l’un qui devait commander les 
cibles bondissantes électroniques, ont
accompagné les soldats à l’entraînement.
« C’était un bon exercice », dit le

Lieutenant Matthew Bittner, chef de 
la troupe 2 du Fort Garry Horse. « Il 
s’agissait d’une occasion parfaite d’unir 
les soldats et de mettre à l’épreuve les 
compétences de l’équipage. Je m’amuse
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énormément. Les soldats de ma troupe
sont excellents, et cela fait du bien
d’établir un rythme de combat au cours
d’une semaine, plutôt que lors d’exercices
qui ont lieu les fins de semaine. »
Quant au Caporal-chef Brian Kerluke,

du British Columbia Dragoons, l’exercice
lui a donné l’occasion de tirer de la
mitrailleuse polyvalente C6 d’une tout
autre façon. « Ce sera de quoi me vanter
quand je serai de retour au boulot »,
déclare-t-il. « C’était la première fois que
je tirais de la C6 dans la coupole du 
G-Wagen. Je tire toujours en position
couchée. De plus, le travail d’équipe est la
raison pour laquelle je me suis enrôlé. »
Bien que l’entraînement se soit bien

déroulé, les soldats ont dû composer avec
plusieurs feux de brousse causés par des
traceuses et des explosifs, ce qui se produit
souvent dans les champs de tir réel quand
le sol est sec. Toutefois, éteindre ces feux
devient difficile lorsque les vents sont
forts. Cette journée-là, on a rapporté huit
feux sur le champ de tir.

Pendant l’exercice de tir réel de niveau 3,5, un soldat du 7e peloton de la Compagnie Charlie 
saute par-dessus un feu de brousse causé par des traceuses.  

A soldier from 7 Platoon, Charlie Company, leaps over the edge of a grass fire caused by tracer 
fire on the Level 3.5 live-fire range. 

Le Soldat Dustin Semrok parle à ses camarades après
avoir terminé l’exercice de tir réel de niveau 3,5.

Pte Dustin Semrok talks to his buddies after completing
the Level 3.5 live-fire range. 
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Modernizing the backbone of the surface fleet
By LCdr O.J. Brine

HMCS Halifax will enter the Halifax 
shipyard of Irving Shipbuilding Inc.
September 30, 2010, to undergo the first
of 12 18-month mid-life refits scheduled
for Halifax-class ships, spanning nearly
seven years. This first refit will mark nearly
a decade of planning and preparation to
modernize the backbone of the Navy’s 
surface fleet.
Halifax-class ships, commissioned

between 1992 and 1996, were designed in
the late 1970s and 1980s to conduct the
anti-submarine warfare and anti-surface
warfare missions required to counter
Cold War threats. When the Cold War
ended, naval operations increasingly
moved toward the littoral environment.
The modernized Halifax-class ships will

contribute significantly to a more opera-
tionally effective, relevant and responsive
CF. New weapons and sensor systems 
will better enable the ships to operate
globally and support forces operating
ashore, while upgraded electronics will
facilitate improved interoperability with
allied, coalition and joint partners.

Project history
The Canadian Patrol Frigate project had
always envisioned the need to upgrade the
combat system after 15 years of service.
The principal vehicle through which this
was to occur was the Frigate Equipment
Life Extension (FELEX) project dating
back to February 2002. That project 
was implemented to retrofit the ships’
combat suite, including radars, and a new
Command and Control System (CCS).
The project scope changed in

September 2006 to gather under one
umbrella a number of stand-alone combat
systems projects (Halifax Modernized
CCS, Radar Upgrade, Identify Friendly 
or Foe, Electronic Support Measures,
Multi-Link) and other platform projects

(Integrated Platform Management System
and Shipboard Electro-Optic Surveillance
System), thereby reducing the risk of 
integration. The project was then
renamed Halifax-Class Modernization
(HCM)/FELEX. This project, along with
numerous other stand-alone and CF 
projects, and various maintenance and
sustainment activities, comprise the HCM
program. 
The HCM/FELEX project is governed

by three major contracts. First, there are
two multi-ship contractor contracts, both
signed in March 2008, to conduct the
refits – one with Irving Shipbuilding Inc.’s
Halifax Shipyards Ltd., on the east coast,
and the other with Washington Marine
Group’s Victoria Shipyards Ltd., on 
the west coast. These contracts are the 
vehicles through which changes to the
physical structure of the ships will occur –
upgrades that improve crew comfort, 
and installations of new radars and 
equipment. A third contract, a Combat
Systems Integrator contract signed in
November 2008 with Lockheed Martin
Canada, covers the design and construc-
tion of a new CCS and the upgrade of the
associated radars and sensors.  
Ergonomic and other engineering issues

which are inherent in any refit project were
mitigated through the use of computer-
aided designs including numerous three-
dimensional models and various human-
machine interface studies.  This will ensure
the final HCM product meets the rigorous
demands of modern at-sea operations.  

Improved fighting efficiency
The combat system upgrade is built
around the Lockheed Martin Canadian
Advanced Command and Control System
(CanACCS-9LV).  The heart of the CCS 
is based on the Saab 9LV Combat
Management System that is deployed in
14 navies and installed on more than 200
warships worldwide. The CanACCS-9LV

open-architecture system will enable
technology insertions that will meet future
Canadian requirements. Additionally, it will
support new multi-function consoles in 
the operations room that will improve 
situational awareness and reduce operator
workload in a heightened threat environ-
ment through the employment of tactical
decision aids, decision-support tools and
mission-planning tools.   
Integrated into CanACCS-9LV are 

several upgrades to the sensor and
weapon suite. The most visible change 
will be the radar upgrades, which will 
be centered on the Thales Smart-S Mk II 
3D medium-volume search radar for 
optimized littoral operations. Redundancy
will be provided by upgrading the Saab
SG-150 2D air/surface search radar. These
radars, in addition to the Telephonics
Mode 5/S Identify Friend or Foe, will 
significantly improve situational awareness
of emerging threats and overall fighting
effectiveness.
Interoperability with allied forces,

whether land, air or other naval units, 
will be greatly enhanced through the use
of the IBM Multi-Link 11, 16, 22 system. 
This secure near-real-time method of
exchanging data between units will ensure
HCM ships are provided with a clear 
tactical picture of the environment in
which they operate.
Improvements to the weapons suite

will ensure sailors are given the necessary
tools to carry out missions in all threat
environments. For example, upgrading the
Advanced Harpoons Weapons Control
System (AHWCS) to AHWCS II will
enable the combat team to fully harness
all capabilities resident in the Harpoon
surface-to-surface missile (SSM). As well,
continued upgrades to the NATO Evolved
Sea Sparrow Missile (ESSM) will be
enhanced by two new Saab CEROS 200

Fire Control Radars, especially suited to
dense littoral operations. Upgrading the
Bofors 57mm gun system to the Mk 3
variant will provide flexibility in a gun 
system that is capable in the spectrum of
operations ranging from warning shots to
lethal fire and self defence against surface
and missile threats.  
Other sensor and defence system

upgrades in HCM include:
• The Raytheon NSC navigation radar

system for improved dual X/S band
360-degree navigational coverage;

• The Elisra Electronic Support Measures,
designed to operate in the dense lit-
toral environment, will detect, identify,
intercept, and locate emitters.  This will
provide the operator with the neces-
sary tools for  early threat recognition
and operational planning; 

• The Rheinmettal Multi Ammunition
Softkill System, a passive defence suite
capable of countering anti-ship missiles
in all relevant wavebands such as ultra-
violet, electro-optic, radar, laser and
infrared; and 

• The Thales SIRIUS Infrared Search 
and Track System, which provides long-
range surveillance under all atmospheric 
conditions and can be leveraged to
assist operators in threat classification.
A host of other improvements will 

be implemented as part of HCM. For
more detailed information on these, as
well as equipment selection, visit Director
Maritime Requirements (Sea) on the
Intranet at: http://navy.dwan.dnd.ca/
enlish/dgmfd/dmrs/sections/dmrs_
08/intro.asp.

LCdr Owen Brine is currently serving as a
CCS subject matter expert on the DMRS
staff of HCM, after completing successful
tours as Combat Officer in HMCS Toronto
and interim Combat Officer in Canadian
Fleet Atlantic Headquarters.

LOCKHEED MARTIN CANADA

A collage of images depicts the Halifax-Class Modernization Project.

Une superposition d’images illustrant le projet de modernisation des frégates de la classe Halifax.

RHEINMETALL CANADA

The Multi Ammunition Softkill System, a passive defence suite, is capable of countering anti-ship missiles.

Le système laser de neutralisation par déroutement multimunitions est un système de défense passive 
capable de neutraliser les missiles antinavires.
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La modernisation des principaux navires 
de la flotte de surface

Par le Capc O. J. Brine

Le 30 septembre 2010, on remisera le NCSM Halifax
à Halifax, aux Chantiers maritimes Irving Inc., afin 
d’effectuer le premier des carénages de demi-vie d’une
durée de 12 à 18 mois qui sont prévus pour les navires
de classe Halifax, sur une période de près de sept ans. 
Le premier carénage est l’aboutissement d’une décennie
de planification et de préparation en vue de moderniser
les principaux navires de la flotte de surface de la Marine.
Les navires de la classe Halifax, mis en service de 1992

à 1996, ont été conçus à la fin des années 1970 et 
au début des années 1980 pour exécuter les missions 
de lutte anti-sous-marine et de lutte antinavire visant 
à contrer les menaces liées à la guerre froide. Après 
celle-ci, les opérations navales ont évolué de plus en plus
vers le milieu littoral. 
La modernisation des navires de classe Halifax 

permettra aux FC de demeurer pertinentes et efficaces
sur le plan opérationnel, et de s’adapter. De nouveaux
systèmes d’armes et capteurs permettront aux navires de
mieux fonctionner partout dans le monde et de soutenir
les soldats au sol, tandis que la modernisation des 
dispositifs électroniques contribuera à une interopéra-
bilité améliorée avec les alliés et les partenaires de 
coalition et interarmées.

Historique du projet
Les responsables du Projet des frégates canadiennes 
de patrouille ont toujours envisagé la nécessité de 
moderniser les systèmes de combat après quinze ans 
d’utilisation. Le principal véhicule au moyen duquel 
cette modernisation devait se réaliser était le Projet de 
prolongation de la vie de l’équipement des frégates
(FELEX), qui date de février 2002. Le projet a été mis en
œuvre afin d’installer les systèmes d’armes à bord des
navires, y compris les radars et un nouveau système de
commandement et de contrôle (SC2).
La portée du projet a été modifiée en septembre 2006

afin de réunir sous un même cadre un certain nombre de
projets de systèmes de combat distincts (modernisation
des SC2 de la classe Halifax, modernisation des radars,
identification radar ami/ennemi, système de mesure de
soutien électronique, multiliaison de données tactiques) et
autres projets de plateformes (système intégré de gestion
de plateforme et système de surveillance électro-optique
embarqué), réduisant du coup le risque lié à l’intégration.
Le projet a alors été renommé Projet de modernisation
des navires de la classe Halifax/prolongation de la vie de
l’équipement des frégates (MCH/FELEX). Ce projet, ainsi
que de nombreux autres projets indépendants et projets
des FC et les différentes activités de soutien et d’entretien
constituent le programme de modernisation des navires
de la classe Halifax. 
Le projet MCH/FELEX est régi par trois contrats

importants. Il y a d’abord deux contrats de carénage
multinavires, tous les deux conclus en mars 2008, 
pour effectuer les carénages, le premier aux Chantiers 
maritimes Halifax Limité, une division des Chantiers 
maritimes Irving Inc. sur la côte est, et le second 
à Victoria Shipyards Ltd. du Washington Marine Group,
sur la côte ouest. Ces contrats sont les véhicules grâce
auxquels on apportera les changements à la structure des
navires, des modifications qui permettront d’améliorer le
confort de l’équipage et l’on installera de nouveaux

radars et de l’équipement. Un troisième contrat, celui
concernant l’intégration des systèmes de combat, a été 
conclu en novembre 2008 avec Lockheed Martin Canada
en ce qui a trait à la conception et à la construction 
d’un nouveau SC2 et à la modernisation des radars et
capteurs connexes.  
Les problèmes liés à l’ergonomie et à l’ingénierie 

qui sont inhérents à tout projet de carénage ont été
atténués grâce à l’utilisation de conceptions assistées 
par ordinateur, dont des modèles tridimensionnels et 
diverses études de l’interface homme-machine. Le produit
définitif issu de la MCH respectera les exigences
rigoureuses des opérations en mer modernes.   

Amélioration de l’efficacité au combat
La modernisation des systèmes de combat se fait 
en fonction du système canadien perfectionné de 
commandement et de contrôle de Lockheed Martin
(CanACCS-9LV). Le centre du SC2 est fondé sur le 
système de gestion de combat 9LV de Saab, dont se 
servent quatorze marines et qui est installé dans plus de 
200 navires de guerre à l’échelle mondiale. Le système 
à architecture ouverte du CanACCS-9LV permettra 
les ajouts technologiques nécessaires pour répondre 
aux futures exigences canadiennes. En outre, il pourra 
accueillir de nouvelles consoles multifonctions dans 
la salle des opérations, ce qui contribuera à améliorer la
connaissance de la situation et à réduire la charge de 
travail de l’opérateur dans un milieu où les menaces 
sont de plus en plus nombreuses grâce à l’utilisation de 
systèmes d’aide à la prise de décisions tactiques, d’outils
d’aide à la décision et d’outils de planification de mission.   
De nombreuses mises à niveau des systèmes d’armes

et de détecteurs ont été intégrées au CanACCS-9LV. 
Le changement le plus visible sera la modernisation des
radars, qui sera axée sur le radar de veille à portée
moyenne Smart-S MK II 3D de Thales pour mener 
des opérations côtières optimales. On tiendra compte de
la redondance en modernisant le radar de veille air et 
surface SG-150 2D de Saab. Ces radars, en plus de 
l’interrogateur d’identification ami-ennemi de mode 5/S
de Telephonics, vont grandement améliorer la connaissance
de la situation en matière de menaces naissantes et 
l’efficacité au combat dans son ensemble.
L’interopérabilité avec les forces alliées, qu’elles soient

des unités terrestres, aériennes ou des unités de la
Marine, sera fortement accrue grâce à l’utilisation du 
système de traitement des données à liaisons multiples
de modes 11, 16 et 22 d’IBM. Cette méthode sûre permet
d’échanger des données en temps quasi réel entre les
unités. Elle fera en sorte que les opérateurs
des navires visés par le MCH pourront
dresser une image tactique fidèle du milieu
dans lequel ils évoluent.

Le système laser de neutralisation par déroutement multimunitions en action.

The Multi Ammunition Softkill System in action.
RHEINMETTAL CANADA

Les améliorations apportées aux systèmes d’armes 
feront en sorte que les marins auront en main les outils
nécessaires pour mener des missions dans l’ensemble des
milieux dangereux. Par exemple, le passage du système 
de contrôle d’armes de pointe Harpoon (AHWCS) au
système AHWCS II permettra à l’équipe de combat 
d’utiliser pleinement l’ensemble des capacités inhérentes
au missile surface-surface (MSS) Harpoon. De plus, 
les améliorations continues apportées au missile Sea
Sparrow modernisé de l’OTAN seront accrues par 
l’ajout de deux nouveaux radars de conduite de tir de
type CEROS 200 fabriqués par Saab, qui conviennent 
particulièrement aux opérations littorales en milieu dense.
Le passage du système de canon Bofors de 57 mm à une
variante du MK III permettra de disposer d’un système de
canon flexible, convenant à une vaste gamme d’opérations,
des coups de semonce aux vrais tirs, en passant par la
défense contre les navires de surface et les missiles.  
D’autres capteurs et systèmes de défense font l’objet

d’améliorations dans le cadre du MCH :
• Le système de radar de navigation Raytheon NSC, qui

permet une surveillance maritime tous azimuts
améliorée à l’aide des bandes S et X.

• Le système de mesures de soutien électroniques
Elisra, conçu pour fonctionner dans un milieu littoral
dense, détectera, identifiera, interceptera et repérera
les émetteurs. Ainsi, l’opérateur disposera des outils
nécessaires pour détecter rapidement les menaces et
effectuer la planification des opérations.  

• Le système laser de neutralisation par déroutement
multimunitions de Rheinmetall est un système de
défense passive qui est capable de neutraliser les 
missiles antinavires à l’intérieur de toutes les gammes
d’ondes pertinentes telles que les ultraviolets, les
ondes électro-optiques et les bandes radars, lasers et
infrarouges. 

• Le système infrarouge de recherche et de poursuite
SIRIUS de Thales, capable d’effectuer la surveillance 
à longue portée dans toutes les conditions atmos -
phériques, peut être adapté afin d’aider les opérateurs
à classer les menaces.
Une foule d’autres améliorations seront également

apportées dans le cadre de la MCH. Pour en savoir 
plus sur la MCH, ainsi que sur le choix de
l’équipement, visitez la section du Directeur —
Besoins maritimes (Mer) dans le site intranet 
suivant : http://navy.dwan.dnd.ca/francais/
dgmfd/dmrs/sections/dmrs_08/intro.asp.

Le Capc Owen Brine agit actuellement à titre 
d’expert en matière de SC2 pour le personnel du
DBMM affecté au projet MCH, après avoir été tour
à tour officier de combat à bord du NCSM Toronto
et officier de combat par intérim au Quartier
général de la Flotte canadienne de l’Atlantique.
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Fighter pilot becomes country’s newest astronaut
By Stela Susic

“You’re hired.” 
Air Force fighter pilot Captain Jeremy Hansen heard those

three little words May 13 from the Canadian Space Agency
(CSA), becoming one of two new Canadian astronauts. 
Capt Hansen, a pilot at 4 Wing Cold Lake, and 

David St-Jacques, a city of Québec doctor with a PhD in 
astrophysics, beat out about 5 300 hopeful applicants.
They went through year-long testing and evaluation to be
the two who remained standing when the CSA wound up
its third national recruiting campaign.
“It’s overwhelming,” Capt Hansen said. “I’m excited,

ecstatic … I’m nervous a little bit, intimidated, humbled
… all of the above. It’s just an amazing opportunity.”
Prime Minister Stephen Harper congratulated the two,

saying, “It is a source of pride for all of us that two more
Canadians will have the opportunity to build on Canada’s
legacy of leadership in the exploration and development
of this final frontier.” 
Capt Hansen and other candidates went through a

number of evaluations that included medical and aptitude
tests. “One task would be fighting a fire in full fire-fighting
gear, working as a team,” he explained. “The next test
would [involve] a portion of a ship … sinking and freezing
cold water … rushing in. You have to stop the leaks and
patch the holes. It was physically and mentally exhausting.”

Capt Hansen and Dr. St-Jacques are the first new
Canadian astronaut corps recruits since 1992. The CSA
launched a national recruiting campaign in May last year
in a bid to increase the number of Canadians in the corps
from 10 to 12. Previous campaigns garnered the likes of
Roberta Bondar, Robert Thirsk and CF members Marc
Garneau and Chris Hadfield. 
CSA President Steve MacLean said the campaign

attracted the best and brightest of the nation. “The …
new astronauts will embark on a career which, I can say
from personal experience, will be full of adventure and
personal fulfillment. And they will do important work on
behalf of Canada and on behalf of humanity.”
Capt Hansen credits his Air Force training for helping

him realize his dream. “The Air Cadet program really
enabled me to accomplish my goals,” he said. “It was a
great basis for my life, a lot of great skills and a lot of
amazing opportunities.
“I don’t think I’d be in this position without my 

Air Force experiences. My military flying and my fighter
flying has taught me how to react, being under pressure.
On a regular basis, I’m asked to perform while I’m flying
a fighter jet under dynamic and stressful situations.”
Next on the menu for Canada’s new astronauts is a

training session at the CSA this summer. The astronauts
will travel to NASA’s Johnson Space Center in Houston
in August for further training.

Un pilote de chasse devient astronaute
Par Stela Susic

« Le poste est à vous. » 
C’est un employé de l’Agence spatiale canadienne (ASC)

qui, le 13 mai, a appris la nouvelle au Capitaine Jeremy
Hansen, pilote de chasse, faisant de lui l’un des deux 
nouveaux astronautes canadiens. 
Le Capt Hansen, pilote de la 4e Escadre Cold Lake, et

David Saint-Jacques, un médecin de Québec qui possède
un doctorat en astrophysique, ont devancé les quelque 
5 300 autres candidats. Le processus de recrutement 
et d’évaluation a duré un an et les deux hommes se 
sont retrouvés en tête du classement, au terme de la
troisième campagne de recrutement nationale. 
« C’est ahurissant », affirme le Capt Hansen. « Je suis

emballé, fébrile… Je suis un peu nerveux, intimidé, 
honoré… C’est une occasion merveilleuse. »
Le premier ministre Stephen Harper a félicité les deux

nouveaux astronautes. « Nous sommes très fiers que
deux autres Canadiens aient l’occasion de renforcer les
assises du leadership en matière d’exploration et de
développement de l’ultime frontière. » 
Le Capt Hansen et les autres candidats ont subi de

nombreuses évaluations, dont des examens médicaux 
et des tests d’aptitudes. « L’une des épreuves consistait à
combattre un incendie en équipe, à l’aide d’un équipement
complet de lutte contre les incendies, explique-t-il. À la
prochaine épreuve, nous nous sommes retrouvés dans
une partie d’un navire… qui était en train de couler; l’eau
glacée s’infiltrait rapidement. C’était épuisant à la fois sur
le plan physique et mental. »
Le Capt Hansen et le Dr Saint-Jacques sont les deux

premiers astronautes canadiens recrutés depuis 1992.
L’ASC a lancé la campagne nationale de recrutement en
mai dernier afin de faire passer le nombre d’astronautes
canadiens de dix à douze. Les campagnes précédentes
ont permis de recruter des astronautes célèbres comme
Roberta Bondar, Robert Thirsk, ainsi que Marc Garneau
et Chris Hadfield, deux militaires. 

Steve MacLean, président de l’ASC, affirme que la 
campagne a attiré la crème des candidats du pays. « Les
nouveaux astronautes s’apprêtent à entreprendre 
une carrière épanouissante et riche en aventures. Ils 
accompliront un travail d’une importance capitale au
nom du Canada et de l’humanité entière. »
Le Capt Hansen explique que l’expérience que lui a

permis d’acquérir la Force aérienne l’a aidé à réaliser son
rêve. « Le programme des cadets de l’Air m’a vraiment
aidé à atteindre mes buts », dit-il. « Il m’a permis de jeter
les bases de ma vie, d’acquérir d’excellentes compétences
et de profiter d’une foule d’occasions merveilleuses. »

« Je ne crois pas que j’en serais où j’en suis 
aujourd’hui sans mon expérience dans la Force aérienne.
Ma carrière de pilote militaire et de pilote de chasse 
m’a appris comment réagir sous pression. Je dois
régulièrement offrir un bon rendement tout en pilotant
un avion de chasse, dans des situations mouvementées 
et stressantes. »
La prochaine étape pour les deux nouveaux astronautes :

une formation au siège social de l’ASC cet été. Ces derniers
se rendront au Centre spatial Johnson de la NASA, 
à Houston, en août, pour participer à un entraînement 
plus poussé.

PHOTOS: CSA/ASC

Capt Jeremy Hansen

Le Capt Jeremy Hansen

CSA President Steve MacLean (left), Dr. David Saint-Jacques, Industry Minister Tony Clement and Capt Jeremy Hansen speak to the media 
at the Canadian Space Agency in Quebec.

Steve MacLean (à gauche), président de l’ASC, le Dr David Saint-Jacques, Tony Clement, ministre de l’Industrie, et le Capt Jeremy Hansen, 
pendant une conférence de presse tenue aux bureaux de l’ASC, à Québec.
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CPL BRANDON O’CONNELL

424 Squadron deploys on training exercise. 

Le 424e Escadron participe à un exercice. 

May 7 mai

103 SQUADRON/103e ESCADRON

French officials recognize search and rescue crew effort. 

Des dignitaires français soulignent les efforts d’une
équipe de recherche et de sauvetage. 

May 6 mai

Nos gens au travail

Nom :  Capitaine Cameron Lowdon
Groupe professionnel :
Contrôleur - Aérospatiale
Unité : 22e Escadre North Bay
Nombre d’années 
dans les FC : 19
« Il est agréable de mettre en pratique
ce que l’on a appris », affirme le Capt
Cameron Lowdon, agent des normes
de défense aérienne à l’École des
opérations de contrôle aérospatial des
FC, à Cornwall, en Ontario.  

Le Capt Lowdon est récemment
rentré d’Afghanistan, où il travaillait à
l’aérodrome de Kandahar.

Dans le cadre de l’opération
ATHENA, la participation du Canada
aux efforts dirigés par l’OTAN en
Afghanistan, le Capt Lowdon a 
contribué à fournir aux soldats un appui
tactique rapproché à l’aide d’aéronefs à
voilure fixe. Il a notamment dû répondre
aux demandes d’appui aérien immédiat.
Le Capt Lowdon a suivi l’entraînement
normal préalable au déploiement avant
de partir pour l’Afghanistan.

« Tout ce que nous faisons 
[en Afghanistan] a pour but d’appuyer
le soldat au sol », explique-t-il en 
mentionnant que son déploiement de
cinq semaines a été l’un des points 
saillants de sa carrière militaire, ayant
fait l’expérience d’un rythme opéra-
tionnel sans pareil.

People at Work
Name:  Captain Cameron Lowdon
Occupation: Aerospace controller
Unit:  22 Wing North Bay
Years in CF:  19
“It’s good to put your training into
practice,” said Capt Cameron Lowdon,
the air defence standards officer at 
the CF School of Aerospace Control
Operations in Cornwall, Ont.  

He recently returned from
Afghanistan, where he was deployed as
an air liaison officer at Kandahar Airfield.

As part of Operation ATHENA,
Canada’s contribution to NATO-led
involvement in Afghanistan, Capt
Lowdon helped with fixed-wing close
air support for the troops, including
urgent requests for air support. 

Capt Lowdon underwent standard
deployment training prior to his 
departure for Afghanistan. “Everything
we do [in Afghanistan] is to support the
soldier on the ground,” he said, adding
his five-week deployment was a career
highlight during which he experienced
an operational tempo like no other.

DND/MDN

Honorary colonel receives 
volunteer award

By Stela Susic

Honorary Colonel Jeff Morris, of 
443 Maritime Helicopter Squadron, 
located at Pat Bay, B.C., was awarded 
one of the country’s most prestigious 
volunteer awards in April.
HCol Morris and 74 other Canadians

received the Caring Canadian Award 
from Governor General Michaëlle Jean. 
The award, first created in 1996, goes to 
individuals and groups whose voluntary
contributions provide extraordinary help
or care to the people in their communities.
“It feels amazing,” he said. “I am

absolutely staggered.” 
He earned the award for his work with

Angel Flight, a non-profit organization
based in British Columbia that provides
free flights for people travelling for 
medical purposes. Since its inception in
2002, Angel Flight has organized about 
655 flights. HCol Morris, the organization’s
vice-president and chief operating officer,
got involved in the work when he met
Chuck Lovallo, the current president of
Angel Flight, whose son was battling
leukemia at the time.
“He was [going to] the kids’ hospital in

Vancouver by ferry,” HCol Morris said.

“Somebody offered to fly him over one
day; that was the acorn.”
HCol Morris and Mr. Lovallo joined

forces and launched Angel Flight in 2002.
HCol Morris now recruits volunteer
pilots, makes arrangements for ground
transportation and acts as the liaison
between clients and pilots. 
In April, the Governor General gave

credit to him and others who contribute
to their local communities. “Each and every
one of you,” she said, “reminds us that we
all have a responsibility to acknowledge
our frailties and to take care of one 
another.” 

Un colonel honoraire reçoit un prix 
Par Stela Susic

Jeff Morris, colonel honoraire du 
443e Escadron d’hélicoptères maritimes, 
établi à Pat Bay, en Colombie-Britannique,
a reçu en avril l’un des prix de bénévolat
les plus prestigieux du pays.
Le Col honoraire Morris et 74 autres

Canadiens ont reçu le Prix pour l’entraide
de la gouverneure générale Michaëlle
Jean. Celui-ci, créé en 1996, est remis 
aux personnes et aux groupes dont les 
contributions volontaires permettent
d’apporter une aide ou de donner des

soins extraordinaires aux membres de la
collectivité.
« C’est fantastique! Je suis complète-

ment renversé », déclare M. Morris.
On a remis le prix au Col honoraire

Morris afin de souligner son travail au sein
d’Angel Flight, une organisation sans but
lucratif établie en Colombie-Britannique
qui offre des vols gratuits aux personnes
qui doivent se déplacer à des fins 
médicales. Depuis sa fondation en 2002,
Angel Flight a effectué environ 655 vols.
Le Col honoraire Morris, vice-président
et chef de l’exploitation de l’organisation,

a choisi de participer à cette noble cause
après avoir rencontré Chuck Lovallo,
président actuel de l’organisme, dont le
fils avait la leucémie à l’époque. 
« Il prenait le traversier pour se rendre

à l’hôpital pour enfants de Vancouver. 
Un jour, quelqu’un a offert de l’y amener
en avion, et l’idée est née. »
Le Col honoraire Morris et M. Lovallo

ont uni leurs efforts et, après avoir obtenu
tous les permis nécessaires, ils ont lancé
Angel Flight en 2002. Le Col honoraire
Morris s’occupe maintenant de recruter
des pilotes bénévoles, d’organiser le
transport terrestre et d’assurer la liaison
entre les clients et les pilotes. 
Lors de la remise des prix en avril, la

gouverneure générale a souligné la contri-
bution que le Col honoraire Morris et les
autres bénévoles apportent à leurs collec-
tivités locales. « Chacun et chacune d’entre
vous nous rappelle que nous avons tous la
responsabilité de reconnaître notre fragilité
et de prendre soin les uns des autres. » 

LOWELL BRECKON

HCol Jeff Morris (left) and former Angel Flight clients 
Pat Hodkinson, who lost her battle with cancer last year,
and Reg Shuker.

Le Col honoraire Jeff Morris (à gauche), Pat Hodkinson,
qui a perdu son combat conter le cancer l’an dernier, et
Reg Shuker, d’anciens clients d’Angel Flight

DND/MDN

The Government of Canada awards contract for 17 Wing
Winnipeg Defence Infrastructure Project. 

Le gouvernement du Canada attribue un contrat afin 
de réaliser un projet d’infrastructure de défense à la 
17e Escadre Winnipeg. 

May 5 mai
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La transition de la vie militaire à la vie
civile est différente pour chacun et
constitue certainement un boulever-
sement qui peut s’avérer difficile pour les
militaires des FC et leur famille. À
l’occasion de la Journée familiale des FC,
qui aura lieu le 7 juin prochain, Anciens
combattants Canada (ACC) rappelle aux
militaires et à leur famille qu’il existe des
programmes et des services pour que
cette transition se fasse en douceur.
Grâce à la nouvelle Charte des anciens
combattants (NCAC), ACC offre plus de
soutien que jamais auparavant aux
militaires des FC et à leur famille, et il
encourage les familles à prendre part au
processus de transition dès le départ.
Voici certains des moyens par lesquels
ACC peut vous aider.

Services d’aide à la transition et
gestion de cas 
Les conjoint(e)s de militaires des FC sont
encouragés à participer à l’entrevue de
transition qui précède la libération de ce
dernier. Cette entrevue permet au
militaire de s’exprimer sur ses besoins et
sur ses projets en tant que civil. Elle lui
donne également l’occasion d’en
apprendre davantage quant aux services et
aux avantages qui lui sont offerts par
ACC. 

Avantages en matière de soins de
santé 
En vertu de la NCAC, les militaires
admissibles et leur famille peuvent

bénéficier gratuitement de certains soins
de santé qui ne sont pas couverts par leur
province ou leur territoire. Une
assurance-maladie familiale est également
offerte à des personnes qui pourraient ne
pas y avoir droit en temps normal, y
compris les survivants admissibles et les
enfants à charge du militaire.

Services de réadaptation et services
de santé mentale
Les problèmes et les besoins propres aux
militaires malades ou blessés et à leur
famille sont parfois complexes. Afin de
leur venir en aide, le Programme de
réadaptation d’ACC propose des services
de réadaptation médicale, psychosociale
ou professionnelle. Les membres de la
famille peuvent également participer au
plan de gestion de cas de réadaptation du
militaire en ayant recours à des services,
notamment de counseling, en vue
d’assurer la réussite de l’ensemble du plan
de réadaptation de l’ancien combattant. Si
ce dernier se trouve dans l’impossibilité
de participer au programme de
réadaptation professionnelle, sa conjointe/
son conjoint pourrait y avoir droit. Les
personnes qui le désirent peuvent
également avoir accès à des services en
santé mentale.

Service d’aide d’ACC
Dans les moments difficiles, les familles
peuvent obtenir de l’aide sous forme de
services de counseling professionnels
gratuits, confidentiels et à court terme

offerts 24 heures par jour et 7 jours par
semaine au numéro 1-800-268-7708.

Soutien par les pairs 
Dans le cadre du Programme de soutien
social aux victimes de stress opérationnel
(SSVSO), les militaires des FC qui sont
touchés par des problèmes liés au stress
opérationnel tels que l’anxiété, la
dépression ou le syndrome de stress post-
traumatique (SSPT) et leur famille peuvent
bénéficier d’un soutien confidentiel offert
par des personnes ayant vécu une
situation semblable. Le SSVSO offre
également un soutien aux personnes en
deuil.

Prestation supplémentaire aux
survivants
Advenant qu’un militaire des FC meure
dans les 30 jours suivant une blessure ou
une maladie liée au service militaire, un
montant forfaitaire non imposable
pourrait être versé à sa conjointe/son
conjoint admissible ainsi qu’à ses enfants à
charge. Ce montant est rajusté
annuellement en fonction de l’indice des
prix à la consommation. Pour l’année
2009, il se chiffre à 267 364,94 $. 

Aide aux enfants
Si un militaire décède des suites de son
service militaire ou s’il était prestataire
d’une pension de niveau moyen ou élevé
au moment de son décès, ses enfants
peuvent recevoir de l’aide financière pour
payer leurs études postsecondaires. 

En vertu de ce programme, un étudiant
à temps plein peut être admissible à des
subventions d’environ 7 700 $ par année
pour couvrir ses frais d’études et de
subsistance. Cette somme peut être
ajustée au fil du temps pour tenir compte
des hausses du coût de la vie. Afin d’y être
admissible, l’enfant doit présenter une
demande avant l’âge de 25 ans et
fréquenter un établissement postse-
condaire au Canada. Par ailleurs, les
anciens étudiants ayant fréquenté un
établissement scolaire entre 1995 et 2003
peuvent demander le remboursement
d’une partie de leurs frais d’études.

Services d’aide financière
En vertu de la NCAC, les indemnités
d’invalidité, les indemnités de captivité et
les prestations de décès sont versées en
un versement unique. Par conséquent,
certaines personnes pourraient souhaiter
consulter un expert financier pour obtenir
de l’aide quant à la gestion de ce paiement
forfaitaire. S‘il s’agit d’un montant de
13 368 $ ou plus, Anciens combattants
Canada peut payer les frais relatifs à cette
consultation jusqu’à concurrence de
500 $.

Vous souhaitez obtenir plus de
renseignements?
Pour en savoir plus sur nos programmes
et services, veuillez consulter le site
www.vac-acc.gc.ca ou composer sans
frais le 1-866-522-2022.

La nouvelle Charte offre des programmes aux familles

Par Ryan Cane, gestionnaire national
des loisirs

Les bras au sol, la colonne en extension,
le Capt Charleen MacCulloch maintient
la posture du chien inversé pendant cinq
respirations avant de se reposer sur son
tapis de yoga. Le Capt MacCulloch
participe à des séances de yoga depuis
deux ans. Et ce n’est que l’une des
activités qu’elle aime pratiquer pendant
ses temps libres.

« Je fais de la course à pied, de
l’haltérophilie, du jardinage et j’aime
cuisiner pour mes amis », affirme-t-elle.
« Le fait d’être active durant mes temps
libres augmente mon endurance
pendant les longues heures de travail et
réduit mon niveau de stress. Les
bienfaits sont innombrables. »

Les activités récréatives et de loisirs
peuvent répondre à de nombreux

besoins et procurent aux participants
des bienfaits de toutes sortes –
personnels, économiques, sociaux et
écologiques. 

Les loisirs jouent un rôle important
en ce qui concerne le bien-être et le
maintien du moral des militaires des
Forces canadiennes (FC). La Stratégie
sur la santé et la condition physique au
sein des Forces canadiennes met en
lumière l’impact qu’ont les loisirs pour
encourager l’adoption d’un mode de vie
sain et pour créer des milieux favorables
au changement. Les programmes de
loisirs sont particulièrement précieux
pour les militaires qui mènent des
activités à vocation technique. Un
programme bien équilibré aide à
maintenir une condition physique totale,
ce qui englobe la santé physique,
émotionnelle, intellectuelle, sociale et
spirituelle.

Les loisirs sont également
bénéfiques pour les familles des
militaires. Chaque établissement des
FC offre une variété d’activités,
toutes conçues pour promouvoir le
bien-être et mettre en valeur le
temps passé en famille. 

Cette année, pour célébrer les
bienfaits des loisirs, le bureau
national des loisirs du Directeur
général – Services de soutien au
personnel et aux familles, avec le
soutien des associations nationales et
provinciales des parcs et loisirs, fait la
promotion de la campagne « Juin est
le mois des loisirs ». Elle attire
l’attention du public sur les bienfaits
et la valeur des loisirs et des parcs
pour les individus, les familles, les
quartiers et les collectivités, et vise à
reconnaître et à célébrer la
contribution des loisirs et des parcs

quant à l’amélioration de la qualité de
vie des Canadiens. 

Rendez-vous à www.aspfc.com/
loisirs pour en apprendre davantage
sur les bienfaits des loisirs, pour lire
les histoires à succès émanant de
différentes bases et escadres à
l’échelle des FC et pour courir la
chance de gagner la Trousse du mois
des loisirs!

Selon le Capt MacCulloch, il est
aussi simple de gagner que de
pratiquer son activité préférée.
« Découvrez ce qui vous passionne et
soyez actif », dit-elle. « Éprouvez les
bienfaits de l’activité physique, ne
serait-ce que celui de réussir votre
test annuel d’aptitude physique »,
ajoute-t-elle en riant. 

Juin est le mois des loisirs : profitez-en chaque jour
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The transition from military to civilian life
is different for every person and this
change may be challenging for CF
members and their families. In recognition
of CF Day, on June 7, Veterans Affairs
Canada (VAC) reminds members and
their families that programs and services
are in place to help make this transition as
smooth as possible. Under the New
Veterans Charter (NVC),VAC offers more
support to CF members and families than
ever before and encourages families to
take part in the transition process right
from day one. Here are some of the ways
VAC can help.

Transition Services and Case
Management
Spouses are encouraged to join CF
members in a transition interview prior to
release. This interview provides an
opportunity for CF members to talk
about their needs and plans for civilian life,
and to learn more aboutVAC services and
benefits available to them.

Health Care Benefits
Under the NVC, eligible CF families may
qualify for certain health benefits that

aren’t covered by their province or
territory. Group family health insurance is
also offered to those who might not
otherwise qualify, including eligible
survivors and dependent children.

Rehabilitation/Mental Health
Services
The issues and needs facing injured or ill
members and their families can be
complex. To provide support, VAC’s
Rehabilitation Program offers medical,
psycho-social and vocational rehabilitation
services. Family members can participate
in the member’s rehabilitation case plan
and receive counselling and other services
if required to ensure the overall success of
the Veteran’s rehabilitation plan. If the
Veteran is unable to take part in vocational
rehabilitation, services may be available to
the spouse/common-law partner. Mental
health services are also available, if
required.

VACAssistance Service
For help in difficult times, families can
access free, confidential, professional
short-term counselling services 24/7 by
calling 1-800-268-7708.

Peer Support
Through the Operational Stress Injury
Social Support (OSISS) Program, CF
members and their families affected by
operational stress injuries such as anxiety,
depression, or post-traumatic stress
disorder can receive confidential support
from others who have lived similar
situations. OSISS also offers bereavement
peer support.

Survivor Death Benefit
In the tragic event that a CF member dies
within 30 days of a service-related injury
or disease, a tax-free, lump-sum benefit
may be paid to an eligible spouse or
common-law partner, and dependent
children. This benefit is adjusted annually
based on the cost-of-living index. For
2009, the amount payable is $267,364.94.

Help for Children
Children of a CF parent can receive
financial assistance with post-secondary
education if the member dies as a result of
military service or was pensioned at a
medium or high level at the time of death.
Under the program, full-time students

can qualify for grants of about $7,700 a

year to help pay education costs and
living expenses.This amount can change
over time to allow for increases in the
cost of living. To qualify, children must
apply to the program before the age of
25 and attend a post-secondary school
in Canada. Former students who
attended school between 1995 and
2003 may apply to have some of their
education costs reimbursed.

Financial Advice
Under the NVC, disability awards,
detention benefits and death benefits
are paid as lump sum amounts.You may
wish to seek out the advice of a
financial expert to help you manage
your lump sum payment. If the payment
is $13,368 or more, fees related to this
advice may be paid by VAC, to a
maximum of $500.

Need More Information?
To learn more about programs and
services, visit www.vac-acc.gc.ca or
call toll-free, 1-866-522-2122.

Veterans Charter offers programs for families

By Ryan Cane, National Recreation
Manager

Arms reaching and spine stretching,
Captain Charleen MacCulloch holds her
downward dog for five breaths before
settling back into her yoga mat. Capt
MacCulloch has participated in yoga
classes for two years. It is just one of the
activities she enjoys doing during her
leisure time.

“I run, lift weights, garden and cook for
friends. Being active in my spare time
increases my stamina to deal with long
working hours, reduces stress and really
the benefits are endless.”
Positive leisure and recreational

activities can meet many needs and
participants encounter all sorts of benefits.
Recreation provides personal, economic,
social, and ecological benefits to people
and communities

Recreation has an important role in
the morale and welfare of the CF. The
CF Health and Physical Fitness Strategy
notes the impact recreation plays in
encouraging active lifestyles and creating
environments for change. Recreation
programming also has special value for
military personnel functioning in a
technically-oriented force. A well-
balanced program helps to maintain
total fitness, which includes the physical,

emotional, intellectual, social and
spiritual health of the individual.
Recreation also supports the military

family. Each CF location offers a diverse
mix of activities, all designed to promote
wellness and enhance the time that
families spend together.
This year to celebrate the benefits of

recreation, the Director General
Personnel and Family Support Services,
National Recreation Office is pro-
moting June as Recreation Month (JRM),
with the support of national and
provincial park/recreation associations.
JRM draws public attention to the
benefits and values of recreation and
parks to individuals, families, neigh-
bourhoods and communities, and works
to recognize and celebrate how
recreation and parks contribute to the
quality of life of Canadians.
Log on to www.cfpsa.com\

recreation to learn more about the
benefits of recreation, read the success
stories from bases and wings across the
CF and have a chance to win a
Recreation Month prize package!
Capt MacCulloch says that winning

really is as simple as participating in
your favourite activity. “Find your
passion and get active. Experience the
benefits.”

June is Recreation Month, live it every day
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La transition de la vie militaire à la vie
civile est différente pour chacun et
constitue certainement un boulever-
sement qui peut s’avérer difficile pour les
militaires des FC et leur famille. À
l’occasion de la Journée familiale des FC,
qui aura lieu le 7 juin prochain, Anciens
combattants Canada (ACC) rappelle aux
militaires et à leur famille qu’il existe des
programmes et des services pour que
cette transition se fasse en douceur.
Grâce à la nouvelle Charte des anciens
combattants (NCAC), ACC offre plus de
soutien que jamais auparavant aux
militaires des FC et à leur famille, et il
encourage les familles à prendre part au
processus de transition dès le départ.
Voici certains des moyens par lesquels
ACC peut vous aider.

Services d’aide à la transition et
gestion de cas 
Les conjoint(e)s de militaires des FC sont
encouragés à participer à l’entrevue de
transition qui précède la libération de ce
dernier. Cette entrevue permet au
militaire de s’exprimer sur ses besoins et
sur ses projets en tant que civil. Elle lui
donne également l’occasion d’en
apprendre davantage quant aux services et
aux avantages qui lui sont offerts par
ACC. 

Avantages en matière de soins de
santé 
En vertu de la NCAC, les militaires
admissibles et leur famille peuvent

bénéficier gratuitement de certains soins
de santé qui ne sont pas couverts par leur
province ou leur territoire. Une
assurance-maladie familiale est également
offerte à des personnes qui pourraient ne
pas y avoir droit en temps normal, y
compris les survivants admissibles et les
enfants à charge du militaire.

Services de réadaptation et services
de santé mentale
Les problèmes et les besoins propres aux
militaires malades ou blessés et à leur
famille sont parfois complexes. Afin de
leur venir en aide, le Programme de
réadaptation d’ACC propose des services
de réadaptation médicale, psychosociale
ou professionnelle. Les membres de la
famille peuvent également participer au
plan de gestion de cas de réadaptation du
militaire en ayant recours à des services,
notamment de counseling, en vue
d’assurer la réussite de l’ensemble du plan
de réadaptation de l’ancien combattant. Si
ce dernier se trouve dans l’impossibilité
de participer au programme de
réadaptation professionnelle, sa conjointe/
son conjoint pourrait y avoir droit. Les
personnes qui le désirent peuvent
également avoir accès à des services en
santé mentale.

Service d’aide d’ACC
Dans les moments difficiles, les familles
peuvent obtenir de l’aide sous forme de
services de counseling professionnels
gratuits, confidentiels et à court terme

offerts 24 heures par jour et 7 jours par
semaine au numéro 1-800-268-7708.

Soutien par les pairs 
Dans le cadre du Programme de soutien
social aux victimes de stress opérationnel
(SSVSO), les militaires des FC qui sont
touchés par des problèmes liés au stress
opérationnel tels que l’anxiété, la
dépression ou le syndrome de stress post-
traumatique (SSPT) et leur famille peuvent
bénéficier d’un soutien confidentiel offert
par des personnes ayant vécu une
situation semblable. Le SSVSO offre
également un soutien aux personnes en
deuil.

Prestation supplémentaire aux
survivants
Advenant qu’un militaire des FC meure
dans les 30 jours suivant une blessure ou
une maladie liée au service militaire, un
montant forfaitaire non imposable
pourrait être versé à sa conjointe/son
conjoint admissible ainsi qu’à ses enfants à
charge. Ce montant est rajusté
annuellement en fonction de l’indice des
prix à la consommation. Pour l’année
2009, il se chiffre à 267 364,94 $. 

Aide aux enfants
Si un militaire décède des suites de son
service militaire ou s’il était prestataire
d’une pension de niveau moyen ou élevé
au moment de son décès, ses enfants
peuvent recevoir de l’aide financière pour
payer leurs études postsecondaires. 

En vertu de ce programme, un étudiant
à temps plein peut être admissible à des
subventions d’environ 7 700 $ par année
pour couvrir ses frais d’études et de
subsistance. Cette somme peut être
ajustée au fil du temps pour tenir compte
des hausses du coût de la vie. Afin d’y être
admissible, l’enfant doit présenter une
demande avant l’âge de 25 ans et
fréquenter un établissement postse-
condaire au Canada. Par ailleurs, les
anciens étudiants ayant fréquenté un
établissement scolaire entre 1995 et 2003
peuvent demander le remboursement
d’une partie de leurs frais d’études.

Services d’aide financière
En vertu de la NCAC, les indemnités
d’invalidité, les indemnités de captivité et
les prestations de décès sont versées en
un versement unique. Par conséquent,
certaines personnes pourraient souhaiter
consulter un expert financier pour obtenir
de l’aide quant à la gestion de ce paiement
forfaitaire. S‘il s’agit d’un montant de
13 368 $ ou plus, Anciens combattants
Canada peut payer les frais relatifs à cette
consultation jusqu’à concurrence de
500 $.

Vous souhaitez obtenir plus de
renseignements?
Pour en savoir plus sur nos programmes
et services, veuillez consulter le site
www.vac-acc.gc.ca ou composer sans
frais le 1-866-522-2022.

La nouvelle Charte offre des programmes aux familles

Par Ryan Cane, gestionnaire national
des loisirs

Les bras au sol, la colonne en extension,
le Capt Charleen MacCulloch maintient
la posture du chien inversé pendant cinq
respirations avant de se reposer sur son
tapis de yoga. Le Capt MacCulloch
participe à des séances de yoga depuis
deux ans. Et ce n’est que l’une des
activités qu’elle aime pratiquer pendant
ses temps libres.

« Je fais de la course à pied, de
l’haltérophilie, du jardinage et j’aime
cuisiner pour mes amis », affirme-t-elle.
« Le fait d’être active durant mes temps
libres augmente mon endurance
pendant les longues heures de travail et
réduit mon niveau de stress. Les
bienfaits sont innombrables. »

Les activités récréatives et de loisirs
peuvent répondre à de nombreux

besoins et procurent aux participants
des bienfaits de toutes sortes –
personnels, économiques, sociaux et
écologiques. 

Les loisirs jouent un rôle important
en ce qui concerne le bien-être et le
maintien du moral des militaires des
Forces canadiennes (FC). La Stratégie
sur la santé et la condition physique au
sein des Forces canadiennes met en
lumière l’impact qu’ont les loisirs pour
encourager l’adoption d’un mode de vie
sain et pour créer des milieux favorables
au changement. Les programmes de
loisirs sont particulièrement précieux
pour les militaires qui mènent des
activités à vocation technique. Un
programme bien équilibré aide à
maintenir une condition physique totale,
ce qui englobe la santé physique,
émotionnelle, intellectuelle, sociale et
spirituelle.

Les loisirs sont également
bénéfiques pour les familles des
militaires. Chaque établissement des
FC offre une variété d’activités,
toutes conçues pour promouvoir le
bien-être et mettre en valeur le
temps passé en famille. 

Cette année, pour célébrer les
bienfaits des loisirs, le bureau
national des loisirs du Directeur
général – Services de soutien au
personnel et aux familles, avec le
soutien des associations nationales et
provinciales des parcs et loisirs, fait la
promotion de la campagne « Juin est
le mois des loisirs ». Elle attire
l’attention du public sur les bienfaits
et la valeur des loisirs et des parcs
pour les individus, les familles, les
quartiers et les collectivités, et vise à
reconnaître et à célébrer la
contribution des loisirs et des parcs

quant à l’amélioration de la qualité de
vie des Canadiens. 

Rendez-vous à www.aspfc.com/
loisirs pour en apprendre davantage
sur les bienfaits des loisirs, pour lire
les histoires à succès émanant de
différentes bases et escadres à
l’échelle des FC et pour courir la
chance de gagner la Trousse du mois
des loisirs!

Selon le Capt MacCulloch, il est
aussi simple de gagner que de
pratiquer son activité préférée.
« Découvrez ce qui vous passionne et
soyez actif », dit-elle. « Éprouvez les
bienfaits de l’activité physique, ne
serait-ce que celui de réussir votre
test annuel d’aptitude physique »,
ajoute-t-elle en riant. 

Juin est le mois des loisirs : profitez-en chaque jour
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The transition from military to civilian life
is different for every person and this
change may be challenging for CF
members and their families. In recognition
of CF Day, on June 7, Veterans Affairs
Canada (VAC) reminds members and
their families that programs and services
are in place to help make this transition as
smooth as possible. Under the New
Veterans Charter (NVC),VAC offers more
support to CF members and families than
ever before and encourages families to
take part in the transition process right
from day one. Here are some of the ways
VAC can help.

Transition Services and Case
Management
Spouses are encouraged to join CF
members in a transition interview prior to
release. This interview provides an
opportunity for CF members to talk
about their needs and plans for civilian life,
and to learn more aboutVAC services and
benefits available to them.

Health Care Benefits
Under the NVC, eligible CF families may
qualify for certain health benefits that

aren’t covered by their province or
territory. Group family health insurance is
also offered to those who might not
otherwise qualify, including eligible
survivors and dependent children.

Rehabilitation/Mental Health
Services
The issues and needs facing injured or ill
members and their families can be
complex. To provide support, VAC’s
Rehabilitation Program offers medical,
psycho-social and vocational rehabilitation
services. Family members can participate
in the member’s rehabilitation case plan
and receive counselling and other services
if required to ensure the overall success of
the Veteran’s rehabilitation plan. If the
Veteran is unable to take part in vocational
rehabilitation, services may be available to
the spouse/common-law partner. Mental
health services are also available, if
required.

VACAssistance Service
For help in difficult times, families can
access free, confidential, professional
short-term counselling services 24/7 by
calling 1-800-268-7708.

Peer Support
Through the Operational Stress Injury
Social Support (OSISS) Program, CF
members and their families affected by
operational stress injuries such as anxiety,
depression, or post-traumatic stress
disorder can receive confidential support
from others who have lived similar
situations. OSISS also offers bereavement
peer support.

Survivor Death Benefit
In the tragic event that a CF member dies
within 30 days of a service-related injury
or disease, a tax-free, lump-sum benefit
may be paid to an eligible spouse or
common-law partner, and dependent
children. This benefit is adjusted annually
based on the cost-of-living index. For
2009, the amount payable is $267,364.94.

Help for Children
Children of a CF parent can receive
financial assistance with post-secondary
education if the member dies as a result of
military service or was pensioned at a
medium or high level at the time of death.
Under the program, full-time students

can qualify for grants of about $7,700 a

year to help pay education costs and
living expenses.This amount can change
over time to allow for increases in the
cost of living. To qualify, children must
apply to the program before the age of
25 and attend a post-secondary school
in Canada. Former students who
attended school between 1995 and
2003 may apply to have some of their
education costs reimbursed.

Financial Advice
Under the NVC, disability awards,
detention benefits and death benefits
are paid as lump sum amounts.You may
wish to seek out the advice of a
financial expert to help you manage
your lump sum payment. If the payment
is $13,368 or more, fees related to this
advice may be paid by VAC, to a
maximum of $500.

Need More Information?
To learn more about programs and
services, visit www.vac-acc.gc.ca or
call toll-free, 1-866-522-2122.

Veterans Charter offers programs for families

By Ryan Cane, National Recreation
Manager

Arms reaching and spine stretching,
Captain Charleen MacCulloch holds her
downward dog for five breaths before
settling back into her yoga mat. Capt
MacCulloch has participated in yoga
classes for two years. It is just one of the
activities she enjoys doing during her
leisure time.

“I run, lift weights, garden and cook for
friends. Being active in my spare time
increases my stamina to deal with long
working hours, reduces stress and really
the benefits are endless.”
Positive leisure and recreational

activities can meet many needs and
participants encounter all sorts of benefits.
Recreation provides personal, economic,
social, and ecological benefits to people
and communities

Recreation has an important role in
the morale and welfare of the CF. The
CF Health and Physical Fitness Strategy
notes the impact recreation plays in
encouraging active lifestyles and creating
environments for change. Recreation
programming also has special value for
military personnel functioning in a
technically-oriented force. A well-
balanced program helps to maintain
total fitness, which includes the physical,

emotional, intellectual, social and
spiritual health of the individual.
Recreation also supports the military

family. Each CF location offers a diverse
mix of activities, all designed to promote
wellness and enhance the time that
families spend together.
This year to celebrate the benefits of

recreation, the Director General
Personnel and Family Support Services,
National Recreation Office is pro-
moting June as Recreation Month (JRM),
with the support of national and
provincial park/recreation associations.
JRM draws public attention to the
benefits and values of recreation and
parks to individuals, families, neigh-
bourhoods and communities, and works
to recognize and celebrate how
recreation and parks contribute to the
quality of life of Canadians.
Log on to www.cfpsa.com\

recreation to learn more about the
benefits of recreation, read the success
stories from bases and wings across the
CF and have a chance to win a
Recreation Month prize package!
Capt MacCulloch says that winning

really is as simple as participating in
your favourite activity. “Find your
passion and get active. Experience the
benefits.”

June is Recreation Month, live it every day
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Par le Lt Jennie Jones, officier des
affaires publiques de la BFC Borden

Borden (Ont.) – Le 9 avril dernier, le
monument commémoratif des Services
médicaux militaires canadiens (SMMC) a
été dédié à la mémoire de tous les
militaires des Services de santé tombés au
combat. Dévoilé en novembre 1984, il a
été inauguré de nouveau en présence du
Général Walt Natynczyk, Chef d’état-
major de la Défense, et du Brigadier-
général Hilary Jaeger, commandante du

Groupe des Services de santé des Forces
canadiennes.

Le monument a été érigé derrière
l’École du Service de santé des Forces
canadiennes/École du Service dentaire des
Forces canadiennes (ESSFC/ESDFC), à
l’ombre d’un bosquet de grands pins. On
y a récemment apposé une plaque sur
laquelle sont inscrits, par ordre
chronologique, les noms des 1 394
membres du Groupe des Services de
santé de FC morts en servant leur pays
depuis la guerre des Boers, y compris

celui des six techniciens médicaux ayant
fait don de leur vie sur la ligne de front en
Afghanistan. 

L’idée d’ériger un monument
commémoratif permanent à la mémoire
de tous les membres des Services de santé
morts en service actif émane du
Sergent Monica Phillips, instructrice à
l’ESSFC. Elle en a fait la proposition à la
suite du décès de l’un de ses bons amis,
survenu en 2006. 

« Nous voilà au terme d’un projet très
valorisant, quoique teinté de tristesse. Le
11 août 2006, le Caporal Andrew
Eykelenboom, mon collègue et ami, a été
victime d’un attentat-suicide. Il est mort
deux semaines avant la date de son retour
à la maison », a indiqué le Sgt Phillips. 

« Non seulement ce décès m’a-t-il
touché sur le plan personnel, mais il
s’agissait également de la première fois
que les Services de santé perdaient l’un
des leurs depuis la guerre de Corée. Ce
jour-là, les membres du Groupe des
Services de santé se sont vraiment rendu
compte que les personnes qui prodiguent
des soins sont tout aussi vulnérables que
les fantassins qu’elles sont chargées
d’aider. Cela nous a ouvert les yeux. » 

Pour le Sgt Phillips, ce monument est
une façon d’honorer son ami et, espère-
t-elle, d’apporter un peu de réconfort
aux autres membres des Services de
santé tout en rendant hommage à tous
ceux qui, au fil des ans, ont fait don de
leur vie.

« Les personnes qui se joignent aux
Services de santé peuvent être certaines
que si le pire devait leur arriver, jamais
nous n’oublierions les services qu’elles ont
rendus. Leur sacrifice n’aurait pas été vain
et serait commémoré pour toujours. À
titre de professionnels de la santé, nous
cherchons sans relâche à soutenir les
autres et à en prendre soin, souvent au
détriment de notre propre santé. Il était
temps pour nous de soigner nos propres
blessures et de pleurer nos propres
morts, de constater la portée de notre
dévouement et de notre travail acharné,
et également d’être fiers du fait que
l’amour indéfectible que nous ressentons
envers notre pays et nos compagnons
d’armes nous permettra toujours d’offrir
les meilleurs soins de santé au monde. »

La cérémonie a été précédée de la
première marche commémorative
annuelle des Services de santé des FC, au
cours de laquelle un groupe de
30 militaires a parcouru 13,94 km, soit
10 mètres pour chaque nom inscrit sur le
monument. 

Le Caporal-chef Jennifer Watson,
technicienne en médecine préventive
basée à Halifax, faisait partie du groupe. 

« Cette marche signifiait beaucoup
pour moi, à la fois parce que je connaissais
l’une des personnes décédées en
Afghanistan et parce que mon conjoint se
trouve actuellement à l’étranger. Je suis
très heureuse d’avoir pu participer à cet
évènement. Ce fut une expérience
formidable. »

Des noms gravés dans la pierre et dans le cœur

By Dave Noppe

For the first time in his life, Petty
Officer First Class Howard Manderson
competed in the Boston Marathon on
April 20th, finishing 42.195 km in an
overall time of 3:21:07 and 4914th
overall.

“I was pretty awestruck by the
whole experience. The Boston
Marathon is the Super Bowl or the
Stanley Cup of marathons. So you are
swept up in the grandeur and the
mystique. It is tough to take it all in.
But it’s a great feeling to know you are
running the same roads and crossing
the same finish line as some of the best
in the world.”

The 39-year-old naval combat
information operator from Victoria
qualified for the Boston Marathon at the
CF National Running Championship in
May 2008, but it was very close. 

“In my age group of 35 to 39, the
time I needed was 3:15. I was looking
at my watch and doing some quick
mental calculations as I ran.”

He met the designated time
standard with only three seconds to
spare.

PO1 Manderson said he has
received a great deal of support and
encouragement from his chain of
command and his home units - HMCS
Regina and the CF Fleet School
Esquimalt.

“I’ve been very lucky because both
my home units have allowed me time
to train and prepare. My co-workers
and superiors all offer me their
encouragement and that comes into
play when you are out there trying to
push yourself through those tough
miles. You think of all the people who
have supported you and it gets you
through.”

PO1 Manderson began running
marathons five years ago with a 10 km
race in Victoria and now he runs as
many as four marathons a year. He ran
a personal best time of 3:15:11 in his
most recent marathon on May 23rd in
Ottawa.

The Stanley Cup of marathons

Four Health Services members form the vigil at the CMMS Memorial at CFB Borden.
La vigile pour le monument des SMMC, à la BFC Borden, est constitué de quatre membres des Services de
santé.

JOANNE GAGNE, THE BORDEN CITIZEN

Par Dave Noppe

Pour la première fois de sa vie, le
Maître de 1re classe Howard Manderson a
participé au marathon de Boston le 20 avril.
Complétant 42.195 km, il a terminé la course
en 3 heures, 21 minutes et 7 secondes, se
classant en 4914e position.

« J’ai réellement été enchanté par
l’expérience. Le marathon de Boston est
comme le Super Bowl ou la coupe Stanley des
marathons. Le caractère grandiose et quasi
mystique de l’événement nous envahit, et il est
difficile de se rappeler de tout. C’est toute une
sensation de savoir qu’on court sur les mêmes
routes et qu’on traverse la même ligne
d’arrivée que quelques-uns des meilleurs
athlètes du monde. »

Âgé de 39 ans, l’opérateur d’équipement
d’informations de combat (Marine) de
Victoria, s’est qualifié pour le marathon de
Boston au Champional national de course des
FC au mois de mai 2008, s’étant qualifié de
justesse. 

« Dans mon groupe d’âge, soit les 35 à 39
ans, le temps requis est de 3 h 15, Je regardais

ma montre et effectuais des calculs mentaux
rapides en courant. »

Il a rencontré le temps de référence
désigné avec seulement trois secondes en
réserve.

Le M1 Manderson signale qu’il a reçu
beaucoup de soutien et d’encouragement de la
part de sa chaîne de commandement et de ses
unités d’appartenance - le NCSM Regina et
l’École navale des FC Equimalt.

« Je suis très chanceux, car mes unités
d’appartenance m’ont accordé du temps pour
m’entraîner et me préparer. Mes collègues et
supérieurs m’ont tous encouragé, et cet
encouragement entre en ligne de compte
lorsqu’on essaie de se surpasser pendant les
parties plus difficiles du trajet. On pense à
toutes les personnes qui nous appuient et cela
nous aide à franchir les étapes difficiles. »

Le M1 Manderson a commencé à courir
des marathons il y a cinq ans lors d’une course
de 10 km à Victoria. Il lui arrive maintenant de
participer à quatre marathons par année. Il a
réalisé son meilleur temps personnel de 3
heures, 15 minutes et 11 secondes lors de son
plus récent marathon le 23 mai à Ottawa.

La Coupe Stanley des marathons
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The Honourable Peter Gordon MacKay,
Minister of National Defence and Minister
for the Atlantic Gateway, recently
announced the expansion of the Joint
Personnel Support Unit (JPSU) with an
additional eleven locations dedicated to
the care of ill and injured CF personnel,
former personnel, their families and the
families of the deceased. 

The CF initially established the JPSU
with a network of eight support centres in
March. “The JPSU concept has been
extremely successful since it was

launched. I am pleased to see more
members of the Canadian Forces family
will be able to access its services at these
new locations,” Minister MacKay said to
CF personnel in Kandahar, Afghanistan.

The JPSU and its integrated personnel
support centres which will total 19
locations across the country, provide ill
and injured CF members, veterans and
their families access to an integrated
“one-stop service” that brings together a
number of important CF and Veterans
Affairs Canada (VAC) programs and

services. The support centres  coordinate
a range of casualty support and case
management programs; plan and monitor
the Return to Work Program; provide
VAC client and transition services; and
liaise with local service providers, base
support representatives and unit
commanding officers. They improve
existing services by aligning progress on a
member’s file with one defined set of
priorities.

“The Integrated Personnel Support
Centres provide essential services to

members, veterans, and their families. But
the Government of Canada is ensuring
that these new locations bring this ‘one-
stop service’ concept to parts of Canada
that were not served as closely as we
would have hoped in the first round.”

The creation of the JPSU and its
expanded network of IPSCs is one of a
number of concrete measures designed to
respond to the December 2008 DND/CF
Ombudsman’s Report, “A Long Road to
Recovery: Battling Operational Stress
Injuries.”

Eleven more support centres for ill and injured

L’honorable Peter Gordon MacKay,
ministre de la Défense nationale et
ministre responsable de la Porte d’entrée
de l’Atlantique, annonçait récemment la
croissance de l’Unité interarmées de
soutien du personnel (UISP) à laquelle
s’ajouteront onze centres supplémen-
taires consacrés aux soins des militaires
des FC malades ou blessés, de leurs
familles et des familles des militaires
tombés au combat. 

Les FC ont initiallement établi un
réseau de huit centres de soutien de
l’UISP en mars. « Le concept de l’UISP a
connu un vif succès depuis son lancement,
en mars. Je suis heureux de constater
qu’un plus grand nombre de membres de
la famille des Forces canadiennes

pourront avoir accès aux services de
l’unité dans ces nouveaux centres »,
déclare le ministre MacKay aux militaires
des FC en poste à Kandahar, en
Afghanistan.

L’UISP et ses divers centres de soutien,
soit un total de 19 à l’échelle du pays,
permettent aux militaires des FC malades
ou blessés, aux anciens combattants et à
leurs familles de bénéficier de services
intégrés « à guichet unique » qui
rassemblent plusieurs importants
programmes et services des FC et
d’Anciens combattants Canada (ACC).
Les centres de soutien, appelés « Centre
intégrés de soutien au personnel » (ou
CISP) servent à coordonner un éventail
de programme de soutien aux blessés et

de prise en charge ainsi qu’à planifier et à
superviser le Programme de retour au
travail. Ils permettent également aux
militaires d’accéder aux services à la
clientèle et aux services de transition
d’Anciens combattants Canada et
assurent la liaison avec les fournisseurs de
services locaux, les représentants des
services de soutien des bases et les
commandants des unités. En outre, les
CISP contribuent à améliorer les services
en place en s’assurant que le progrès
accompli avec un militaire corresponde à
un ensemble de priorités bien défini.

« Les Centres intégrés de soutien au
personnel fournissent des services
essentiels aux militaires, aux anciens
combattants et à leur famille », a déclaré

le ministre MacKay. « Ces nouveaux
centres permettront d’offrir ce concept
de services “à guichet unique” dans des
régions du Canada où les services
n’étaient pas aussi accessibles que nous
l’aurions souhaité lors du lancement de
l’UISP. »

La mise sur pied de l’UISP et de son
réseau de CISP constitue l’une des
nombreuses mesures concrètes élaborées
pour satisfaire aux exigences du rapport
que l’ombudsman du MDN/des FC a
publié en décembre 2008, intitulé « Un
long chemin vers la guérison : Le combat
contre les traumatismes liés au stress
opérationnel ».

Onze centres de soutien supplémentaires consacrés aux
soins des militaires malades ou blessés

By Lt Jennie Jones, CFB Borden Public
Affairs Officer

Borden, ON – The Canadian Military
Medical Services (CMMS) Memorial was
re-dedicated April 9 to all fallen health
services members. The monument was
originally unveiled in November 1984
and the rededication ceremony was
attended by General Walt Natynczyk,
Chief of the Defence Staff, and
B r i g a d i e r -Gene r a l H i l a r y J a e g e r ;
Commander CF Health Services Group.

The memorial is surrounded by a tall
cluster of pine trees behind the
Canadian Forces Medical Service
School/Canadian Forces Dental Service
School (CFMSS/ CFDSS). Newly and
chronologically inscribed across its
plaque exterior are the names of the
1394 CF health services personnel who
have fallen in service to Canada since

the Boer War, including the six frontline
medical technicians who gave their lives
in Afghanistan. 

Sergeant Monica Phillips, instructor at
CFMSS, first developed the proposal
to build a permanent memorial comme-
morating every health services member
killed in active duty, when a close friend
was killed in action in 2006.

“This marks the end of a very
rewarding and bittersweet project.
On August 11th, 2006 my friend
and colleague, Corporal Andrew
Eykelenboom, was killed by a suicide
bomber two weeks before he was
scheduled to return home,” Sgt Phillips
said. 

“Not only was this a personal loss,
but it was the first time since the
Korean War that the CF Health
Services had suffered a loss of one of
their own under combat conditions. On

that day, the Health Services Group
woke up to the fact that, even though
we were the caregivers, we were just as
vulnerable as the infanteer we were
tasked to support. Our innocence was
lost.” 

For Sgt Phillips, the memorial is a way
for her to honour the memory of her
friend and hopefully help bring a
semblance of peace to the rest of the
health services personnel by honouring
those who have fallen to date. 

“Our new health services personnel
can be assured that, should the
unthinkable happen, their service and
sacrifice will never be in vain and that it
will always be remembered and
honoured,” Sgt Phillips said. 

“As caregivers, we are always
supporting and taking care of others
often to the detriment of our own
health. It was time that we took care of

ourselves and allowed ourselves to
grieve our own losses, acknowledge our
hard work and dedication and take pride
in the knowledge that our fierce love for
our country and fellow soldier will
always allow us to provide the best
health care in the world.”

The ceremony was preceded by the
first CF Health Services Memorial
March, in which a group of 30 CF
personnel marched a total of 13.94 km,
or 10 metres for every name inscribed
on the monument. 

Master Corporal Jennifer Watson, a
preventative medicine technician based
in Halifax, was one of the marchers.

“This march meant quite a bit to me
because I knew one of our fallen from
Afghanistan, and my spouse is currently
overseas. I’m really happy that I got to
be part of it. It was a great experience.”

Our hearts’ gratitude etched in stone
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Par le Lt Jennie Jones, officier des
affaires publiques de la BFC Borden

Borden (Ont.) – Le 9 avril dernier, le
monument commémoratif des Services
médicaux militaires canadiens (SMMC) a
été dédié à la mémoire de tous les
militaires des Services de santé tombés au
combat. Dévoilé en novembre 1984, il a
été inauguré de nouveau en présence du
Général Walt Natynczyk, Chef d’état-
major de la Défense, et du Brigadier-
général Hilary Jaeger, commandante du

Groupe des Services de santé des Forces
canadiennes.

Le monument a été érigé derrière
l’École du Service de santé des Forces
canadiennes/École du Service dentaire des
Forces canadiennes (ESSFC/ESDFC), à
l’ombre d’un bosquet de grands pins. On
y a récemment apposé une plaque sur
laquelle sont inscrits, par ordre
chronologique, les noms des 1 394
membres du Groupe des Services de
santé de FC morts en servant leur pays
depuis la guerre des Boers, y compris

celui des six techniciens médicaux ayant
fait don de leur vie sur la ligne de front en
Afghanistan. 

L’idée d’ériger un monument
commémoratif permanent à la mémoire
de tous les membres des Services de santé
morts en service actif émane du
Sergent Monica Phillips, instructrice à
l’ESSFC. Elle en a fait la proposition à la
suite du décès de l’un de ses bons amis,
survenu en 2006. 

« Nous voilà au terme d’un projet très
valorisant, quoique teinté de tristesse. Le
11 août 2006, le Caporal Andrew
Eykelenboom, mon collègue et ami, a été
victime d’un attentat-suicide. Il est mort
deux semaines avant la date de son retour
à la maison », a indiqué le Sgt Phillips. 

« Non seulement ce décès m’a-t-il
touché sur le plan personnel, mais il
s’agissait également de la première fois
que les Services de santé perdaient l’un
des leurs depuis la guerre de Corée. Ce
jour-là, les membres du Groupe des
Services de santé se sont vraiment rendu
compte que les personnes qui prodiguent
des soins sont tout aussi vulnérables que
les fantassins qu’elles sont chargées
d’aider. Cela nous a ouvert les yeux. » 

Pour le Sgt Phillips, ce monument est
une façon d’honorer son ami et, espère-
t-elle, d’apporter un peu de réconfort
aux autres membres des Services de
santé tout en rendant hommage à tous
ceux qui, au fil des ans, ont fait don de
leur vie.

« Les personnes qui se joignent aux
Services de santé peuvent être certaines
que si le pire devait leur arriver, jamais
nous n’oublierions les services qu’elles ont
rendus. Leur sacrifice n’aurait pas été vain
et serait commémoré pour toujours. À
titre de professionnels de la santé, nous
cherchons sans relâche à soutenir les
autres et à en prendre soin, souvent au
détriment de notre propre santé. Il était
temps pour nous de soigner nos propres
blessures et de pleurer nos propres
morts, de constater la portée de notre
dévouement et de notre travail acharné,
et également d’être fiers du fait que
l’amour indéfectible que nous ressentons
envers notre pays et nos compagnons
d’armes nous permettra toujours d’offrir
les meilleurs soins de santé au monde. »

La cérémonie a été précédée de la
première marche commémorative
annuelle des Services de santé des FC, au
cours de laquelle un groupe de
30 militaires a parcouru 13,94 km, soit
10 mètres pour chaque nom inscrit sur le
monument. 

Le Caporal-chef Jennifer Watson,
technicienne en médecine préventive
basée à Halifax, faisait partie du groupe. 

« Cette marche signifiait beaucoup
pour moi, à la fois parce que je connaissais
l’une des personnes décédées en
Afghanistan et parce que mon conjoint se
trouve actuellement à l’étranger. Je suis
très heureuse d’avoir pu participer à cet
évènement. Ce fut une expérience
formidable. »

Des noms gravés dans la pierre et dans le cœur

By Dave Noppe

For the first time in his life, Petty
Officer First Class Howard Manderson
competed in the Boston Marathon on
April 20th, finishing 42.195 km in an
overall time of 3:21:07 and 4914th
overall.

“I was pretty awestruck by the
whole experience. The Boston
Marathon is the Super Bowl or the
Stanley Cup of marathons. So you are
swept up in the grandeur and the
mystique. It is tough to take it all in.
But it’s a great feeling to know you are
running the same roads and crossing
the same finish line as some of the best
in the world.”

The 39-year-old naval combat
information operator from Victoria
qualified for the Boston Marathon at the
CF National Running Championship in
May 2008, but it was very close. 

“In my age group of 35 to 39, the
time I needed was 3:15. I was looking
at my watch and doing some quick
mental calculations as I ran.”

He met the designated time
standard with only three seconds to
spare.

PO1 Manderson said he has
received a great deal of support and
encouragement from his chain of
command and his home units - HMCS
Regina and the CF Fleet School
Esquimalt.

“I’ve been very lucky because both
my home units have allowed me time
to train and prepare. My co-workers
and superiors all offer me their
encouragement and that comes into
play when you are out there trying to
push yourself through those tough
miles. You think of all the people who
have supported you and it gets you
through.”

PO1 Manderson began running
marathons five years ago with a 10 km
race in Victoria and now he runs as
many as four marathons a year. He ran
a personal best time of 3:15:11 in his
most recent marathon on May 23rd in
Ottawa.

The Stanley Cup of marathons

Four Health Services members form the vigil at the CMMS Memorial at CFB Borden.
La vigile pour le monument des SMMC, à la BFC Borden, est constitué de quatre membres des Services de
santé.

JOANNE GAGNE, THE BORDEN CITIZEN

Par Dave Noppe

Pour la première fois de sa vie, le
Maître de 1re classe Howard Manderson a
participé au marathon de Boston le 20 avril.
Complétant 42.195 km, il a terminé la course
en 3 heures, 21 minutes et 7 secondes, se
classant en 4914e position.

« J’ai réellement été enchanté par
l’expérience. Le marathon de Boston est
comme le Super Bowl ou la coupe Stanley des
marathons. Le caractère grandiose et quasi
mystique de l’événement nous envahit, et il est
difficile de se rappeler de tout. C’est toute une
sensation de savoir qu’on court sur les mêmes
routes et qu’on traverse la même ligne
d’arrivée que quelques-uns des meilleurs
athlètes du monde. »

Âgé de 39 ans, l’opérateur d’équipement
d’informations de combat (Marine) de
Victoria, s’est qualifié pour le marathon de
Boston au Champional national de course des
FC au mois de mai 2008, s’étant qualifié de
justesse. 

« Dans mon groupe d’âge, soit les 35 à 39
ans, le temps requis est de 3 h 15, Je regardais

ma montre et effectuais des calculs mentaux
rapides en courant. »

Il a rencontré le temps de référence
désigné avec seulement trois secondes en
réserve.

Le M1 Manderson signale qu’il a reçu
beaucoup de soutien et d’encouragement de la
part de sa chaîne de commandement et de ses
unités d’appartenance - le NCSM Regina et
l’École navale des FC Equimalt.

« Je suis très chanceux, car mes unités
d’appartenance m’ont accordé du temps pour
m’entraîner et me préparer. Mes collègues et
supérieurs m’ont tous encouragé, et cet
encouragement entre en ligne de compte
lorsqu’on essaie de se surpasser pendant les
parties plus difficiles du trajet. On pense à
toutes les personnes qui nous appuient et cela
nous aide à franchir les étapes difficiles. »

Le M1 Manderson a commencé à courir
des marathons il y a cinq ans lors d’une course
de 10 km à Victoria. Il lui arrive maintenant de
participer à quatre marathons par année. Il a
réalisé son meilleur temps personnel de 3
heures, 15 minutes et 11 secondes lors de son
plus récent marathon le 23 mai à Ottawa.

La Coupe Stanley des marathons
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The Honourable Peter Gordon MacKay,
Minister of National Defence and Minister
for the Atlantic Gateway, recently
announced the expansion of the Joint
Personnel Support Unit (JPSU) with an
additional eleven locations dedicated to
the care of ill and injured CF personnel,
former personnel, their families and the
families of the deceased. 

The CF initially established the JPSU
with a network of eight support centres in
March. “The JPSU concept has been
extremely successful since it was

launched. I am pleased to see more
members of the Canadian Forces family
will be able to access its services at these
new locations,” Minister MacKay said to
CF personnel in Kandahar, Afghanistan.

The JPSU and its integrated personnel
support centres which will total 19
locations across the country, provide ill
and injured CF members, veterans and
their families access to an integrated
“one-stop service” that brings together a
number of important CF and Veterans
Affairs Canada (VAC) programs and

services. The support centres  coordinate
a range of casualty support and case
management programs; plan and monitor
the Return to Work Program; provide
VAC client and transition services; and
liaise with local service providers, base
support representatives and unit
commanding officers. They improve
existing services by aligning progress on a
member’s file with one defined set of
priorities.

“The Integrated Personnel Support
Centres provide essential services to

members, veterans, and their families. But
the Government of Canada is ensuring
that these new locations bring this ‘one-
stop service’ concept to parts of Canada
that were not served as closely as we
would have hoped in the first round.”

The creation of the JPSU and its
expanded network of IPSCs is one of a
number of concrete measures designed to
respond to the December 2008 DND/CF
Ombudsman’s Report, “A Long Road to
Recovery: Battling Operational Stress
Injuries.”

Eleven more support centres for ill and injured

L’honorable Peter Gordon MacKay,
ministre de la Défense nationale et
ministre responsable de la Porte d’entrée
de l’Atlantique, annonçait récemment la
croissance de l’Unité interarmées de
soutien du personnel (UISP) à laquelle
s’ajouteront onze centres supplémen-
taires consacrés aux soins des militaires
des FC malades ou blessés, de leurs
familles et des familles des militaires
tombés au combat. 

Les FC ont initiallement établi un
réseau de huit centres de soutien de
l’UISP en mars. « Le concept de l’UISP a
connu un vif succès depuis son lancement,
en mars. Je suis heureux de constater
qu’un plus grand nombre de membres de
la famille des Forces canadiennes

pourront avoir accès aux services de
l’unité dans ces nouveaux centres »,
déclare le ministre MacKay aux militaires
des FC en poste à Kandahar, en
Afghanistan.

L’UISP et ses divers centres de soutien,
soit un total de 19 à l’échelle du pays,
permettent aux militaires des FC malades
ou blessés, aux anciens combattants et à
leurs familles de bénéficier de services
intégrés « à guichet unique » qui
rassemblent plusieurs importants
programmes et services des FC et
d’Anciens combattants Canada (ACC).
Les centres de soutien, appelés « Centre
intégrés de soutien au personnel » (ou
CISP) servent à coordonner un éventail
de programme de soutien aux blessés et

de prise en charge ainsi qu’à planifier et à
superviser le Programme de retour au
travail. Ils permettent également aux
militaires d’accéder aux services à la
clientèle et aux services de transition
d’Anciens combattants Canada et
assurent la liaison avec les fournisseurs de
services locaux, les représentants des
services de soutien des bases et les
commandants des unités. En outre, les
CISP contribuent à améliorer les services
en place en s’assurant que le progrès
accompli avec un militaire corresponde à
un ensemble de priorités bien défini.

« Les Centres intégrés de soutien au
personnel fournissent des services
essentiels aux militaires, aux anciens
combattants et à leur famille », a déclaré

le ministre MacKay. « Ces nouveaux
centres permettront d’offrir ce concept
de services “à guichet unique” dans des
régions du Canada où les services
n’étaient pas aussi accessibles que nous
l’aurions souhaité lors du lancement de
l’UISP. »

La mise sur pied de l’UISP et de son
réseau de CISP constitue l’une des
nombreuses mesures concrètes élaborées
pour satisfaire aux exigences du rapport
que l’ombudsman du MDN/des FC a
publié en décembre 2008, intitulé « Un
long chemin vers la guérison : Le combat
contre les traumatismes liés au stress
opérationnel ».

Onze centres de soutien supplémentaires consacrés aux
soins des militaires malades ou blessés

By Lt Jennie Jones, CFB Borden Public
Affairs Officer

Borden, ON – The Canadian Military
Medical Services (CMMS) Memorial was
re-dedicated April 9 to all fallen health
services members. The monument was
originally unveiled in November 1984
and the rededication ceremony was
attended by General Walt Natynczyk,
Chief of the Defence Staff, and
B r i g a d i e r -Gene r a l H i l a r y J a e g e r ;
Commander CF Health Services Group.

The memorial is surrounded by a tall
cluster of pine trees behind the
Canadian Forces Medical Service
School/Canadian Forces Dental Service
School (CFMSS/ CFDSS). Newly and
chronologically inscribed across its
plaque exterior are the names of the
1394 CF health services personnel who
have fallen in service to Canada since

the Boer War, including the six frontline
medical technicians who gave their lives
in Afghanistan. 

Sergeant Monica Phillips, instructor at
CFMSS, first developed the proposal
to build a permanent memorial comme-
morating every health services member
killed in active duty, when a close friend
was killed in action in 2006.

“This marks the end of a very
rewarding and bittersweet project.
On August 11th, 2006 my friend
and colleague, Corporal Andrew
Eykelenboom, was killed by a suicide
bomber two weeks before he was
scheduled to return home,” Sgt Phillips
said. 

“Not only was this a personal loss,
but it was the first time since the
Korean War that the CF Health
Services had suffered a loss of one of
their own under combat conditions. On

that day, the Health Services Group
woke up to the fact that, even though
we were the caregivers, we were just as
vulnerable as the infanteer we were
tasked to support. Our innocence was
lost.” 

For Sgt Phillips, the memorial is a way
for her to honour the memory of her
friend and hopefully help bring a
semblance of peace to the rest of the
health services personnel by honouring
those who have fallen to date. 

“Our new health services personnel
can be assured that, should the
unthinkable happen, their service and
sacrifice will never be in vain and that it
will always be remembered and
honoured,” Sgt Phillips said. 

“As caregivers, we are always
supporting and taking care of others
often to the detriment of our own
health. It was time that we took care of

ourselves and allowed ourselves to
grieve our own losses, acknowledge our
hard work and dedication and take pride
in the knowledge that our fierce love for
our country and fellow soldier will
always allow us to provide the best
health care in the world.”

The ceremony was preceded by the
first CF Health Services Memorial
March, in which a group of 30 CF
personnel marched a total of 13.94 km,
or 10 metres for every name inscribed
on the monument. 

Master Corporal Jennifer Watson, a
preventative medicine technician based
in Halifax, was one of the marchers.

“This march meant quite a bit to me
because I knew one of our fallen from
Afghanistan, and my spouse is currently
overseas. I’m really happy that I got to
be part of it. It was a great experience.”

Our hearts’ gratitude etched in stone
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Exercise trains reservists
By OCdt Matthew Chaisson 

Canada is a diverse country in both 
its population and landscapes. From the 
highlands of the Atlantic to the Prairie
wheat fields, the towering Rockies to the
frozen Arctic, our country is vast. 
1st Battalion, The Royal New Brunswick

Regiment (1 RNBR) is one of four
Reserve units throughout Canada tasked
with training to protect Canada’s Arctic
sovereignty. It is a huge responsibility 
and an honour, and it is a challenge for
which the officers and soldiers of 1 RNBR 
are ready.  
April 12–16, Rangers from 5 Canadian

Ranger Patrol Group taught some 
52 soldiers how to survive and deploy to
the sub-arctic area of Canada with an
exercise in the 5 Wing Goose Bay area.
The first phase of the training, Exercise

STALWART GOOSE, taught the soldiers 
wilderness first aid, travel, hunting and
basic infantry skills. “In extreme tempera-
tures in remote locations,” said Sergeant
Geatan Tardif, from Grand Falls, N.B., 
“soldiers need to know what to do if a
comrade was to get injured and if help is
not readily available.” 
The soldiers learned how to construct

a make-shift stretcher out of branches,
splint and immobilize bones using the
resources at hand, and build snow shelters
providing protection from the Arctic

wind. As well, they ice-fished as part of
learning how feed themselves.  
Snowmobiling is a way of life and one

of the few methods of transportation in
the winter, a cold reality brought home 
to the soldiers during a 90-minute ride to
the CFB Goose Bay range.  
The training included rappelling and

shooting. Though both are infantry skills,
both gave the soldiers a new twist to
familiar experiences by necessitating the
use of snowshoes and help from fellow
soldier to adopt new firing positions. 
Each section of 11 or so soldiers was

tasked to spend one night in the field,
using the Arctic tents. They traveled by
snowmobile up Dome Mountain. After
setting up camp, they built a runway so
that aircraft could land if needed. Each
section of soldiers spent part of their 
day working on the runway, resulting in 
a completed landing strip by the end of 
the training.  
The second half of each day was spent

snowmobiling, heading to the top of
Dome Mountain with its panoramic 
view of Goose Bay overlooking the
Churchill River. 
The next phase of the training “…will

be to build upon our lessons learned,”
said Captain Brent Whelan, 1 RNBR 
Arctic Training Co-ordinator, “and prepare
for the stand-up of the Arctic Response
Company Group.”

Le Matelot de 1re classe Brante, technicien, monte pour la première fois à bord
d’un sous-marin canadien. Il a exploité à fond sa fiche d’apprentissage et travaillé
en conséquence pour obtenir ses « dauphins » (sous-marinier). Le sous-marin se
trouve dans un port allié et l’équipage assiste à la cérémonie d’accueil organisée
par les militaires du rang supérieurs du pays hôte. Des mets et des boissons de
choix sont offerts gratuitement et tous passent un bon moment. 

Enfin, presque tous : comme le Mat 1 Brante quitte la salle de réception pour 
se rendre à la toilette, il entend la voix d’une femme en détresse. Cherchant 
d’où proviennent les plaintes, il aperçoit une femme de la marine alliée qui se
débat pour repousser les assauts d’un homme beaucoup plus costaud qu’elle. 
Le Mat 1 Brante signale sa présence et, à sa grande surprise, se trouve face à face
avec son capitaine. La femme en profite pour s’échapper tout en criant dans un
français approximatif : « Imbécile de Canadien! » 

Ni le Mat 1 Brante ni le capitaine ne disent quoi que ce soit. L’officier s’en va 
et le Mat 1 Brante poursuit son chemin, tout chamboulé par ce qu’il vient de voir.
Plus tard, au cours de la soirée, le capitaine demande au Mat 1 Brante de le 
suivre : « Écoute, j’ai remarqué à quel point tu as travaillé fort pour obtenir ta
qualification de sous-marinier, mais si tu veux toujours tes “dauphins”, tu ferais
mieux d’oublier ce que tu as vu tantôt. Il s’agissait d’un simple malentendu; rien ne
s’est passé et rien ne se passera! C’est clair? »

Le jour suivant, incapable d’oublier ce qu’il a vu, le Mat 1 Brante approche 
son superviseur, le Maître de 1re classe Sebastian, pour parler de l’agression. 
Quel n’est pas son étonnement lorsque le M 1 l’interrompt abruptement : 
« Ouf! Attention, Brante, tu ne veux certainement pas fourrer ton nez là-dedans.
Les sous-mariniers ne se dénoncent jamais. Fais des vagues avec cette histoire 
et tu vas saper le moral de tout l’équipage. En plus, on part aujourd’hui. Alors un
conseil : oublie ça. »

À titre d’observateur adoptant le point de vue de l’éthique de la Défense, que
pensez-vous de cette situation? Que feriez-vous à la place du Mat 1 Brante? 

Envoyez-nous vos commentaires à ethics-ethique@forces.gc.ca, en précisant si
vous souhaitez conserver l’anonymat. Visitez le www.ethique.forces.gc.ca
pour connaître les commentaires des lecteurs, ainsi que ceux du personnel du
Programme d’éthique de la Défense.

D’un point de vue éthique, que feriez-vous?
Ni vu, ni connu

Leading Seaman Jim Brante is a technician on his first deployment on a 
Canadian submarine. He has been working doggedly on his on-job performance 
requirement (OJPR) to get his “Dolphin” (submarine) qualification. At the
moment, the submarine is alongside in an allied port and the entire crew is
attending an all-ranks function given by the host country’s senior NCMs. Great
food and drink is freely available, and everybody is having a good time. 

Well, almost everybody. As LS Brante leaves the function room to visit the head,
he hears a distressed female voice. He searches for the source and finds an allied
female sailor struggling to free herself from a much larger male. He announces
his presence and to his total surprise his coxswain turns to face him, allowing 
the female sailor to escape, shouting in broken English on her way out, 
“Stupid Canadian!” 

Neither LS Brante nor the coxswain says anything. The coxswain exits, and 
LS Brante continues to the washroom, quite shaken by what he has seen. Later
that evening, the coxswain asks LS Brante to step outside

“Look,” he says. “I’ve noticed how hard you’ve been working on your sub 
qualification, but if you ever want to get your Dolphin, you should just forget this
whole incident. It was a simple misunderstanding. Nothing happened and nothing
is going to happen! Are we clear?”

The next day, unable to forget, LS Brante approaches his supervisor, 
Petty Officer, 1st Class Sebastian, to discuss the incident. He is shocked when the
petty officer suddenly interrupts him, saying, “Whoa, careful now Brante, you don’t
want to go there. A submariner never screws over another submariner. Make an
issue out of this, and you undermine the morale of the whole crew. Besides, we’re 
leaving today and you can just put this all behind you.” 

As an observer adopting a Defence ethics standpoint, what are your views on
this situation? What would you do or say if you were LS Brante? 

We welcome your comments at ethics-ethique@forces.gc.ca (please tell us if
you wish to remain anonymous). Reader feedback and a Defence Ethics
Programme commentary on each case are published regularly at our website:
www.ethics.forces.gc.ca.

Ethically, what would you do?
See no evil, speak no evil

Survivre en Arctique
Par l’Élof Matthew Chaisson 

Le Canada est un pays aussi diversifié 
du point de vue de sa population que de
celui de son paysage. Des hautes terres 
de l’Atlantique aux Rocheuses, en passant
par les champs de blé des Prairies et les
étendues glacées de l’Arctique, l’immensité
du pays est frappante. 
Le 1er Bataillon du Royal New

Brunswick Regiment (1 RNBR) est l’une
de quatre unités de la Réserve du 
Canada recevant une instruction en vue
de protéger la souveraineté canadienne 
en Arctique. Il s’agit d’une énorme
responsabilité, d’un grand honneur et
d’une tâche ardue dont les officiers et 
les soldats du 1 RNBR sont prêts à 
s’acquitter.
Du 12 au 16 avril, pendant un exercice

tenu dans la région de la 5e Escadre
Goose Bay, des Rangers du 5e Groupe de
patrouilles des Rangers canadiens ont
montré à 52 soldats des FC à survivre
dans des régions subarctiques.
La première étape de l’instruction, 

l’exercice STALWART GOOSE, a permis
aux soldats de s’exercer aux techniques de
secourisme, au déplacement, à la chasse 
et aux techniques de base d’infanterie en
milieu sauvage. « Dans des températures
extrêmes et en régions éloignées, loin de
toute aide, les soldats doivent savoir quoi
faire si l’un des leurs se blesse », explique
le Sergent Gaëtan Tardif, de Grand-Sault,
au Nouveau-Brunswick. 
Les soldats ont appris à fabriquer une

civière de fortune à l’aide de branches, à
éclisser et à immobiliser un membre avec

les moyens du bord, et à construire des
abris de neige pour se protéger des vents
glaciaux de l’Arctique. Ils ont également
appris à pêcher sous la glace. 
La motoneige est un mode de vie 

dans les régions nordiques, mais il s’agit,
en hiver, de l’un des seuls moyens de
transport, comme ont pu le constater les
soldats pendant le trajet de 90 minutes
jusqu’au champ de tir de la BFC Goose
Bay.
L’instruction comprenait des exercices

de rappel et de tir. Bien qu’il s’agisse 
de compétences habituelles d’infanterie, 
les exercices présentaient de nouvelles
difficultés, dont porter des raquettes et
adopter de nouvelles positions de tir. 
Chaque section, composée d’environ

onze soldats, a dû passer une nuit dans
des tentes arctiques. Après avoir gravi 
le mont Dome à motoneige et monté le
camp, ils ont participé à la construction
d’une piste afin qu’un avion puisse atterrir
au besoin. Chaque section a consacré une
partie de la journée à l’aménagement de
la piste d’atterrissage, qu’on a terminée
avant la fin de l’exercice. 
La deuxième partie de la journée était

consacrée à atteindre à motoneige le
sommet du mont Dome, d’où l’on a une
vue panoramique de Goose Bay et de la
rivière Churchill. 
Selon le Capitaine Brent Whelan du 

1 RNBR, coordonnateur des activités
d’instruction arctique, la prochaine étape
de l’instruction consistera à tirer parti
des leçons apprises et à se préparer aux
opérations du groupe compagnie chargé
des opérations arctiques. 
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Des militaires canadiens dans les Balkans
Par Steve Fortin

Le 17 février 2008, c’est par la bouche de Jakup Krasniqi,
président du parlement du Kosovo, que le petit État
balkanique déclarait unilatéralement son indépendance.
La majorité albanaise du Kosovo réalisait ainsi le rêve de
plusieurs générations; la proclamation de l’indépendance
a été suivie de scènes de grande réjouissance dans
Pristina, la capitale. 

Dans la partie serbe du Kosovo, où la tension était
vive, on craignait cependant le pire. Dans les semaines qui
ont suivi, les autorités étaient sur le qui-vive, ne sachant
si la déclaration d’indépendance allait susciter des actes
de violence. C’est finalement par l’intermédiaire de la
Cour internationale de justice que la minorité serbe a
décidé de contester le geste. Or, une cinquantaine de
pays, dont le Canada, ont reconnu jusqu’ici la déclaration
d’indépendance du Kosovo.

C’est dans ce contexte bouillant que les FC, après une
absence de six ans dans le pays, ont mis sur pied l’opération
KOBOLD, contribution canadienne au quartier général de
la Force pour le Kosovo (KFOR), établie par suite de 
la résolution du Conseil de sécurité des Nations Unies
1244. La Force opérationnelle Pristina, chargée de mener
à bien l’opération, est composée de cinq militaires des
FC, à savoir le Capitaine de vaisseau Evan Boettger, 
commandant, les Lieutenants-colonels Benoit Pelletier,
Michael Goodspeed, Peter Bell et l’Adjudant-maître
James Poole. 

Le Capv Boettger a d’ailleurs une anecdote à raconter
concernant la formation de la FO Pristina : « Le tout s’est
déroulé très vite. L’opération KOBOLD a été approuvée
par le gouvernement canadien à la mi-août 2008 et
l’équipe a été déployée le 6 septembre! Dans les faits,
toutefois, notre équipe était plutôt destinée à appuyer
l’opération ARGUS en Afghanistan avant que celle-ci ne
soit abandonnée en juin 2008. Heureusement, les deux
missions comportaient nombre de similitudes, puisque,
dans les deux cas, les participants étaient appelés à 
conseiller les décideurs locaux et à les aider à créer leurs
institutions. »

Personne ne sait s’il s’agit d’un record, mais le très 
peu de temps dont ont bénéficié les participants à 
l’op KOBOLD pour préparer la mission a fait en sorte que
ceux-ci ont dû recourir au système D, la débrouillardise! 
« Quand nous sommes arrivés au Kosovo, il n’y avait pas
d’équipe de transition canadienne ni d’élément de soutien
national. C’est donc avec les moyens du bord et l’aide
temporaire de quelques autres pays participants que nous

avons établi notre quartier général et assuré la représen-
tation canadienne, de sorte que même aujourd’hui, la
marque qu’ont laissée les Canadiens en tant que partici-
pants à la force de l’OTAN subsiste! »

L’opération KOBOLD avait initialement pour but
d'empêcher la reprise des hostilités et d’éviter que les
forces yougoslaves et serbes ne menacent à nouveau le
Kosovo. Dans le contexte sociopolitique actuel, la KFOR
continue à contribuer au maintien d'un milieu sûr pour
tous les citoyens du Kosovo, quelles que soient leur 
origine ethnique et leur inclinaison politique. 

La petite équipe canadienne travaille au bureau du 
conseiller de la force, qui fait partie de la nouvelle
Division consultative civile militaire du QG de la KFOR.
Les tâches principales de la FO Pristina consistent à gérer
le processus visant à équiper la nouvelle Force de sécurité
du Kosovo. L’équipement dont on se sert provient

majoritairement d’un programme de don de l’OTAN de
70 millions de dollars au moyen duquel on se procure
l’outillage essentiel à toute force de sécurité comme 
celle que l’on met sur pied actuellement. Les militaires
canadiens participent également à la reconstruction et à
la réfection de constructions détruites au cours du
dernier conflit dans ce pays. 

Le Capv Boettger conclut en mentionnant un don 
de 200 véhicules militaires par l’Allemagne. Avant que 
ceux-ci ne puissent servir, les Canadiens participent 
à leur inspection et à l’instruction inhérente à leur 
utilisation. Tout pays qui en est à établir de nouvelles
institutions de sécurité civiles ou militaires peut profiter
de l’expérience d’officiers et de soldats étrangers. En ce
sens, les compétences et les connaissances des militaires
canadiens sont mises à profit et à contribution dans ce
petit pays des Balkans, où tant reste à faire.  

CF personnel in the Balkans
By Steve Fortin

Jakup Krasniqi, President of Kosovo’s parliament, 
unilaterally declared the small Balkan state’s independence
February 17, 2008, making true the dream of generations
of Kosovo’s Albanian majority. The proclamation of 
independence was followed by great rejoicing in Pristina,
the capital. 
In the Serbian area of Kosovo, however, where tension

was high, the worst was feared. In the weeks that 
followed, the authorities were on the alert, not knowing
if the declaration of independence would lead to acts of
violence. In the end, the Serb minority decided to contest
the move through the International Court of Justice. 
To date, about 50 countries, including Canada, have 
recognized Kosovo’s independence.
It was against this tense backdrop that the CF, after a 

six-year absence from the country, launched Operation
KOBOLD, Canada’s contribution to KFOR Headquarters 
in Kosovo, established by UN Security Council Resolution
1244. Task Force Pristina, in charge of carrying out the
operation, comprises five CF personnel: Captain(N) Evan
Boettger, commander; Lieutenant-Colonels Benoit
Pelletier, Michael Goodspeed and Peter Bell; and Master

Warrant Officer James Poole. 
“Everything was happening very quickly,” Capt(N)

Boettger says, telling a story about the formation of Task
Force Pristina. “Operation KOBOLD was approved by
the Canadian government in mid-August 2008 and 
the team was deployed on September 6th. In truth, our
team was intended to support Operation ARGUS 
in Afghanistan before this operation was abandoned in 
June 2008. Fortunately, both missions had a number of
similarities since, in both cases, the participants were
being called upon to advise local decision-makers and
help them create their institutions.” 
Record or not, the amount of time Op KOBOLD 

participants had to prepare the mission was so short that
they really had to rely on their resourcefulness. “When 
we arrived in Kosovo,” ha says, “there was no Canadian
transition team or national support element, so we had
to make do. With temporary assistance from a few other
participating countries, we set up our headquarters 
and provided Canadian representation. As NATO Force
participants, the Canadians left a mark that echoes 
on today.”
The initial purpose of Op KOBOLD was to impede 

the resumption of hostilities and prevent the Yugoslav 

and Serbian forces from threatening Kosovo again. In the
current socio-political context, KFOR continues to help
maintain a secure environment for all Kosovo’s citizens,
regardless of their ethnic origin or political leanings. 
The small Canadian team works at the Force advisor’s

office which is part of the new KFOR HQ civil-military
consultation division. The main job of TF Pristina is to
manage the process for equipping the new Kosovo
Security Force. The equipment comes mostly from a 
$70-million NATO donation program that provides
equipment essential to security forces like the one 
currently being set up. The Canadian soldiers also 
participate in the reconstruction and repair of structures
that were damaged during the last conflict in this country. 
Capt(N) Boettger concludes by mentioning a gift of

200 military vehicles from Germany. Before these 
vehicles can be used, the Canadians will help to inspect
them and provide the training necessary for their use.
Every country establishing new civilian or military 
security institutions can benefit from the experience 
of foreign officers and soldiers. The experience and
knowledge of our Canadian soldiers are being put to
good use in helping in this small Balkan country where
there is still so much to be done.

Le Lcol Mike Goodspeed, l'Adjum Jim Poole et le Lcol Benoit Pelletier, tous les trois de la FO Pristina, se tiennent devant quelques-uns 
des 200 véhicules remis à la nouvelle Force pour le Kosovo dans le cadre d'un programme de don de l'OTAN.

LCol Mike Goodspeed (left), MWO Jim Poole and LCol Benoit Pelletier, from Task Force Pristina, stand in front of some of the 
200 vehicles delivered to the new Force for Kosovo as part of a NATO donation program.
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Canada Command gets new leader 
By Lt Noel Paine

In Ottawa’s Cartier Square Drill Hall, pens were raised
and papers signed May 13 as the command of Canada
Command was passed from Vice-Admiral Dean McFadden
to VAdm Bruce Donaldson. 
“[I had some] insight into Canada Command from my

last appointment,” VAdm Donaldson said, “and I was
impressed at how far a relatively small organization came
in a few short years. … There are some important 
challenges ahead, especially in preparing for the Olympic
Games next winter, in continuing to enhance and to

evolve Canadian Forces and Government of Canada
capability in the North, and in cementing Canada
Command’s role in a coherent, supportive and collegial
approach to security and safety for Canadians.”
Presiding over the ceremony, Chief of the Defence Staff

General Walt Natynczyk spoke about change. “Under
[VAdm McFadden’s] leadership, Canada Command has
matured and further established itself as a cornerstone of
Canada’s renewed security architecture, ready for the
challenges of the 21st century,” Gen Natynczyk said.  
“With his outstanding combination of headquarters

and operational experience, VAdm Donaldson is the right

choice at the right time for the next commander of
Canada Command, especially as the Canadian Forces 
prepare to support the RCMP with security operations
for the 2010 Olympic Games in Vancouver – our number
one domestic priority next winter.” 
Contributing to the safety, security and defence of

Canadians, Canada Command makes a significant contri-
bution on a daily basis to the lives of Canadians. Its six
regional commands continuously monitor developments
throughout Canada, standing ready to assist Canadians
with capabilities such as search and rescue. Commanding
Canada Command is a great responsibility.

Racket sports take centre stage in CFB Kingston
By Jaëlle Deslauriers

Racket sports were front and centre at CFB Kingston
from May 2 to 8 during the 2009 CF National Badminton
and Squash Championships.
Lieutenant-Colonel Richard Poirier represented the

Ontario Region for a second time at the National
Badminton Championship, competing in singles and in
doubles. He and his partner, Master Seaman Jack Dubé,
made it to the semi-final, but lost 23-21 and 21-19 in a
tight best of three.
Even though he did not win the gold this year, he won

pating in the Squash Championship. After winning three 
consecutive championships, the Atlantic Region team was
hoping to repeat the experience but, in the end, finished
second to Quebec. Confidence in the form of reserved
drive and determination never ceases to impress LCdr
Melnychuk at national sporting events. He cited Open 
category champion Captain Greg Myers (Prairie Region),
whose pilot training over the past year did not allow 
him much time for playing. “He simply got better as the
tournament progressed,” LCdr Melnychuk said, “and treated
us all to some great shot-making.”
For photos and info, go to www.cfpsa-borden.ca.

in the “most improved category,” he says with a smile. 
“I learned a lot and will do better next year.”

Quebec takes squash gold
The action was intense in the National Squash
Championship as well. Lieutenant-Commander Michael
Melnychuk (Atlantic Region) played a very strategic
match against Lieutenant(N) Karl Hoener (Pacific
Region), winning 3-0. “I just had to execute,” he says, “and
I caught a few lucky ‘nicks’.” 
It was LCdr Melnychuk’s fourth individual win, his 

second in the Masters category and his 19th time partici-

Le Commandement Canada accueille un nouveau chef
Par le Lt Noel Paine

C’est au Manège militaire de la place Cartier d’Ottawa, 
le 13 mai, que le Vice-amiral Bruce Donaldson a assumé le
commandement du Commandement Canada, cédé par 
le Vice-amiral Dean McFadden. 
« J’ai appris à connaître le Commandement Canada

pendant ma dernière affectation, a mentionné le 
Vam Donaldson. J’ai été épaté de voir comment une
petite organisation a réussi à faire autant de chemin en
quelques années… Certaines difficultés nous attendent,
surtout en ce qui concerne les préparatifs des Jeux
olympiques de l’hiver prochain, l’amélioration et 
l’évolution des capacités des Forces canadiennes et du

gouvernement du Canada dans le Nord. Nous devrons
aussi renforcer le rôle que jouera le Commandement
Canada dans la démarche cohérente, collaborative et de
soutien visant à assurer la sécurité des Canadiennes 
et des Canadiens. »
Le Général Walt Natynczyk, chef d’état-major de la

Défense, qui présidait la cérémonie, a déclaré : « Guidé 
par le Vam McFadden, le Commandement Canada a
atteint la maturité et est devenu une pierre angulaire de
l’architecture de sécurité renouvelée du Canada, prêt
pour à surmonter les obstacles du XXIe siècle. »
« Possédant une combinaison extraordinaire d’expérience

de quartier général et d’expérience opérationnelle, 
le Vam Donaldson se révèle le meilleur candidat pour 

le poste de commandant du Commandement Canada, 
particulièrement au moment où les Forces canadiennes
se préparent à soutenir la GRC dans ses opérations de
sécurité des Jeux olympiques de Vancouver de 2010, 
priorité nationale des FC l’hiver prochain. » 
Le Commandement Canada vise à assurer la sécurité

et la défense des Canadiens, contribuant ainsi quotidien-
nement de façon considérable à la vie des Canadiennes 
et des Canadiens. Ses six commandements régionaux 
surveillent continuellement la situation partout au 
Canada pour être toujours prêts à aider les Canadiens,
notamment au moyen d’opérations de recherche et de
sauvetage. La direction du Commandement Canada est, 
il va sans dire, une grande responsabilité.

Les sports de raquette à l’honneur à la BFC Kingston
Par Jaëlle Deslauriers

Les sports de raquette étaient à l’honneur, du 2 au 8 mai,
à la BFC Kingston, lors des championnats nationaux de
badminton et de squash 2009 des FC.
Le Lieutenant-colonel Richard Poirier a représenté 

la Région de l’Ontario pour la deuxième fois au 
championnat national de badminton, en simple et en 
double. Son partenaire, le Matelot-chef Jack Dubé, et lui
se sont rendus en demi-finale, mais ils ont perdu 23 à 21
et 21 à 19 dans le meilleur de trois parties.
Selon le Lcol Poirier, souriant, même s’il n’a pas 

remporté l’or cette année, il a gagné dans la catégorie du
joueur s’étant le plus amélioré. « J’ai beaucoup appris et
l’an prochain, je réussirai encore mieux », dit-il.

Le Québec remporte l’or au squash
Le championnat national de squash était lui aussi haut en
émotions. Le Capitaine de corvette Michael Melnychuk, de
la Région de l’Atlantique, a joué un match très stratégique
contre le Lieutenant de vaisseau Karl Hoener, de la Région
du Pacifique, remportant la partie 3 à 0. « Je devais pousser
et j’ai eu un peu de chance », explique le vainqueur. 
Il s’agissait de la quatrième victoire individuelle du Capc

Melnychuk, et de sa 19e participation au championnat de
squash. Après avoir remporté trois titres consécutifs,
l’équipe de la Région de l’Atlantique croyait pouvoir
répéter son exploit, mais elle a dû s’incliner devant les
joueurs du Québec. La confiance qui se manifeste par un
dynamisme réservé et une grande détermination lors 
des compétitions sportives nationales impressionne 
toujours le Capc Melnychuk. Il mentionne, entre autres, le

Capitaine Greg Myers, de la Région des Prairies, champion
de la catégorie ouverte, qui n’a pas eu beaucoup de temps
pour s’entraîner en raison de son instruction de pilotage.
« Il s’est amélioré tout au long du tournoi et il nous a 
tous impressionnés par ses bons coups », rapporte le
Capc Melnychuk.
Pour obtenir plus de renseignements et pour voir des

photos, consultez le www.cfpsa-borden.ca.

The Atlantic Squash Team,
including LCdr Richard
Melnychuk (left) and CF Junior
Champion Pte Chris Jones 
(4th from left), gave a 
great performance at the 
2009 CF National Squash
Championship.

L’équipe de squash de la
Région de l’Atlantique, dont
font partie le Capc Richard
Melnychuk (à gauche) et le 
Sdt Chris Jones (4e à partir 
de la gauche), champion junior
des FC, a bien réussi au
championnat national de
squash des FC de 2009.


